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VIK: 811.111’373
Axepman Banepia Onexcanopiena,
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NPUTOAHUIBbKO-®PAHTACTHYHI POMAHU
TA IXHI JKAHPOBI OCOBJIMBOCTI

Y cmammi poszensoaromecs ocanposi ocobausocmi npueoo-
HUYbKo-hanmacmuyHux pomarie. Oxapakmepuzoeano 2epoie ma
CIOJICEMHI  MOMUBU  NPULOOHUYLKUX [ (Hanmacmudnux pomauis
OKpemMo, 3a805KU 4OMY NPOAHANIZ08AHO OCHOBHI XAPAKMeEPUCUKU
NPUCOOHUYLKO-PAHMACTIUYHO20 POMAHY 8 YLTOMY.

Knrouosi cnosa: npucoonuyvkuii pomat, @GanmacmuyHull
POMAH, CIOJCEMHULL MOMUE, (henmesi, npueoOHUYbKO-panmacmu-
HULL POMAH.

The article examines the genre features of adventure and
fantasy novels. The author characterizes the characters and
plot motifs of adventure and fantasy novels separately, which
allows analyzing the main characteristics of the adventure-
fantasy novel as a whole.

Key words: adventure novel, fantasy novel, plot motif,
fantasy, adventure-fantasy novel.

IHocTaHoBKka HaykoBOI mpo0JjieMH Ta ii 3HAYEHHS. Y Cy4acHOMY
CBITI *aHp NMPUTOAHUIBKO-(AaHTACTHYHUX POMaHiB HaOyBa€ BETUKOT O~
mynsipHocTi. [IpoTe, y BiIKpUTOMY IOCTYII iCHY€E My)Ke Maja KUTBKICTh
pecypciB Ta MaTepiaiiB, sSKa PO3KPHUBAE el xkaHp AeTanbHO. Lle 3yMoB-
JIIO€ aKTYyaJIbHICTh JTOCTIDKEHHS 1 HEOOXITHICTh JoaaTv iH(opMalito
II0/I0 TOJIOBHUX CIOKETHHX MOTHBIB Ta 3aKOHOMIpHOCTEH y poMaHax
poro xaHpy. KpiM Toro, MOCTiDKeHHS akIEeHTye yBary Ha OCHOBHHX
XapaKTepHCTUKaX TOJOBHOTO Teposi Ta MEepPCOHaXIB, CIOKETY TBODPIB U
cXeM 1Mo0yT0BH MPUTOTHUIIBKO-(PaHTACTHIHUX POMAHIB.

Amnauni3 nocaimkenb. bonrapeskuii Haykosenb L. Tonopos okpecnus
3aKOHOMIPHOCTI Y (paHTaCTUYHUX TBOpax [6]. A. Mariituak, O. Mapuyk
TaKO’X MaJli 3HA4YHi JIOTIOBHEHHS M0 IHOTO X ‘kaHpy [2]. XKamposi

© Axepman Banepis Onexcanopisna, 2024
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0COOJMBOCTI MPUTOTHUIBKUX Ta (PaHTACTUYHUX POMAHIB y CBOIO uep-
ry mocrmimkyBaian A. Bonkos, O. Boiiuenko, 1. 3Bapuy, b. IBaniok, Ta
1. Puxna [1]. BB npuroHunbko-GpaHTaCTHYHUX Ta THIIUX POMaHIB
Ha IUTSAYE CpUHHATTA po3risiaann A. Kysmiuosa ta T. Kpewmin [3].

MeTor0 CTAaTTi € JOCIITUTH OCOOJUBOCTI JKaHPY IPHIOJHUIIBKA-
(haHTacTHKA, BAOKPEMUTH NIPUTAMaHHI HOMY CIOKETHI MOTHBH, XapaKTe-
PHUCTHKH TIEPCOHAXIB Ta OCHOBHI CKJIag0Bi. MeTa mepenbavyae BUKOHAH-
HS TAaKWX 3aBJIaHb:

® BuokpeMuTH >KaHpPOBI OCOOJMBOCTI MPHUTOJHUIILKOTO Ta (haHTac-
THYHOTO POMaHy OKPEMO;

® chopMyBaTH KAHPOBI OCOOIMUBOCTI MPUTOTHHUIIBKO-(HAaHTACTUIHOTO
pomaHy.

«®DaHTacTHKA — IIe TaTy3b JITEPaTypH, SKa MiAJISATae BCIM 3arajibHo-
JITEpaTypHUM 3aKOHaM 1 BHMOTaM, PO3MISIAE 3arajbHO-JTiTepaTypHi
npobseMu (SIK OT: JIFOJUHA 1 CBIT, JIIOJMHA 1 CYCIILIBCTBO Ta iH.), aJie Xa-
pPaKTepU3YEThCs CreM(DIYHUM JITEpaTypHUM MPUAOMOM — BBEJCHHSM
ejeMeHTa He3BuuaiHoro» [1, 363].

Boarapcekuit BueHuit 1{Betan TomopoB migkpecitoe, mo s dpaHTac-
THUKU HEOoOXiZHe MOTpHMaHHsS TphoX yMoB. [lepmia 3 HHX mependauae,
1110 YMTa4 [TOBUHEH CIIPUAMATH CBIT IIEPCOHAXKIB SIK PealbHUI i BaraTucs
MK TPUPOTHUM Ta HAINPUPOTHUM IOSICHEHHSAM Tofii. [pyra ymoBa
CTOCYETBCS MOXIIMBOCTI TOTO, IIO CaM IEPCOHAXK TAKOXK MEPEIKUBAE i
BaraHHs, TAKUM YHHOM YUTay «IEPEHOCUTH)» CBOIO POJIb Ha HHOTO, a Ba-
TaHHS CTAalOTh BRXIMBOI TEMOIO TBOPY. Y pa3i MpOCTOro CHPUHHSTTS
YHUTa4 OTOTOXKHIOE cebe 3 MmepcoHaxeM. TpeTs yMoBa IOJIsiTae B TOMY,
10 YMATa4 MOBHHEH BIJIKUHYTH AJETOPUYHI W «IOSTHYHI» TIIyMayeHHS
TeKcTy. Xo4a Il TP BUMOTH HE € PIBHO3HAYHUMH, TIEpIIa i TPETs BH-
3HaYalTh KaHP, TOJI K Jpyra Moxe OyTH HE0OOB’s13K0BOI0. BoHOUac
OLTBIIICTH PUKIAAIB (PaHTACTUKH BKJIIOYAE BC1 TpU yMOBH [6, 33]. SkImo
NpUTaaTi SKUKUCh pOMaH (aHTaCTUKY, TO, CIIPaBJi, MOKHA TIOMITHTH
MOCJIiIOBHICTD, /1€ TOJOBHHI I'epoil Ta 1HIII MEepPCOHaXKI TBOPY CHOYaT-
Ky HE BIpsATh Y HaIPUPOJIHI CHIIM YU Marito. TakuM 4MHOM, YUTay CTa€e
ONKYMM 3 MEPCOHAXKAMHU 1 TIOCTYIIOBO 3aHYPIOEThCS Y (paHTACTUIHUN
CBIT pa30M 3 HUMH.

®deHTe31 BBAXKAETHCSA MiHKAHPOM (DAHTACTHKH, SIKHH CTBOPIOE YHI-
KaJIbHI CBITH, Y SIKUX Maris Ta (paHTaCTUYHI TOIiT MOXKJTUBI Ta HEOOMEXKe-
Hi 3aBISIKM aJbTEPHATUBHHM BapiaHTaM. 3a3BHYail aBTOPH CTBOPIOIOTH
albTePHATUBHY BEpCit0 icTOPii, ¢ BCi (haHTACTHYHI €JeMEHTH, MididHi
ICTOTH Ta TIEPCOHAXI € OCHOBHOIO CKJIaJI0BOIO CBITY [2]. HaiiBimomirmm
npukiiagoM seisetscst «appi [Torrep» k. K. Poyminr, ne mariqauii
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CBIT iCHY€E TIOPSI 31 CBITOM 3BUYalHUX Jitonel [4]. Takoxx BIaIUM MpH-
knagoM € «Ilepci [Ixekcon» P. Piopnana, me rpempbki 6oru Ta HamiB0OoO-
T TIPOKMBAIOTh Yy OJHOMY CBITI 3 JIOABMH, sIKi HE MOB’si3aHi 3 Migo-
Jsoriero [5].

Texctu xaHpy (GeHTe31 XapaKTepU3YIOThCSA CHEHM(IUHOI CMHCIIO-
BOIO CTPYKTYPOIO, siKa BifloOpaskac OCHOBHI MOTHBH, €JIEMEHTH Ta TEMHU
BOTO XKaHpy. /10 rOJOBHUX O3HAK BITHOCATHCS (PAHTACTUYHI YHNHHHKH,
a TEMOIO 3a3BUYail € 3arno3uueHHs 3 Midoorii Ta Gonpkiopy. YV ¢eHre-
3ifiHOMY (hopMaTi mepeabaveHi Maris, 4apH, 3aKJIMHAHHS, HAAMPUPOIHI
sIBUINA Ta MariuHi apredaktu. CaMe BOHU HAIAIOTh TEKCTY MiCTHYHO-
ro ta Qa"ractTuyHoro 3abapiieHHs. Haiiuactimmmvu temamu Qenresi
BBKAIOTHCA NPYx0a, BiATaHICTh, BiIaga, MOpalb, JIIOOOB, Bipa Ta IHIII.
Taxox BaxKJIMBa POJIb HAJIAETHCSI CHMBOJIIIT, KOJIM Yepe3 MIeBHI 00pa3u uu
MeTadopH MpeACTaBiIeHI MEeBHI iael Ta KoHenii [2].

«IIpuroaHuIbKH (ABaHTIOPHUI) pOMaH — THUII pOMaHy, B 1IeHHO-Te-
MaTHYHHI IIEHTP SIKOTO MMOKJIAJICHA TPUT0/ia, HaJ3BUYaliHa TT0ist, TOOTO,
BHTaJIaHe, IITYYHE» HAa4yaJlo, BUCJIOBICHE HalOUIbII BUpa3Ho» [1, 440].

[IpuroaHUIBKUIT pOMaH 3a3BUYal aCOLIIOETHCS 3 JIETKUM 1 BUKITFOYHO
PO3BaYKAIILHUM YKaHPOM, JIe IPUTOAN BUKOHYIOTh JinIe (DYHKIIiF0 1M00y-
noBu croxkety. OJIHaK, 4acTo y TBOPI BOHM TaK0X MArOTh TIIHOIINI 3MiCT
1 cMMBOJIIUHE 3HaueHHs. Hanmpukiiazn, y JaBHBOIpElbKUX Midax i apami
MpHUroia BimoOpakae HEBIAOMI JIOAMHI BOJIIO OOTIB Ta CHITY J0Mi. Y JIH-
APCHKUX POMaHaX BOHA € CHMBOJIOM OOPOTBOH I'eposi 3 BOPOIKUMHU TIPH-
pPOIHUMH ab0 COLiaTbHIUMHU CHUJIAMH, 1 K aBTOP, TaK 1 TepOr CTaBJIATHCS
JI0 TaKWX TIPUTOJI Iy’Ke CephHo3HO. BiAMoBiIHO, 1 BlTacHEe YMTa4 pO3IIIsi-
JIa€ TIPUroly HE K PO3Bary, a sk MmisHaBaabHUE ypok [1, 440].

Ycporo € Kijgbka CXeM MOOYIOBH 1| MOTHBIB MPUTOJHHIIBKUX pOMa-
HiB. HalinaBHimow i Hai3arajabHIIIO BBAKAETHCS CXEMa ITOJOPOKI.
BHKpUTTS TaEMHUIII, TOMIYKH CKapOiB a00 3HHUKIIOTO Teposi, BIIKPUTTS
HOBHUX 3eMeJIb — BCE II¢ TOJIOBHI MOTHBH IIi€i CroeTHOT JiHii. Hactyn-
Ha Tpyna MPUTOJHUILKAX POMaHIB OyIyeThCsl HA MOJEI BUKPUTTS 3J10-
YHHY Ta MOIIYKY 3JIOYWHIA. HaluacTimiMu MOTHBaMH TYT € TIOMCTA,
iHTpUra Ta moauHa B Macii. Lllle oHuM po3aisoM, OB’ 3aHUM 3 HayKO-
BOIO (DAaHTACTHKOIO € HAYKOBI Ta TEXHOJIOTIYHI IOCATHEHHS Ta CTBOPEHHS
HITYYHOI JIFoauHU. He3Bakarouu Ha Pi3HOMAHITHICTD CIOKCTHHX CXEM 1
MOTHBIB, ICHY€ OJIUH €JIEMEHT, 0e3 SKOTO MPUTOJIHUIBKUI pOMaH BTpa-
4ae CBOIO OCOOJIMBICTh — I1€ MOTHB Ta€MHHUII. BiH MOXke BapiroBaTHCS
B pi3HUX (opMax, ajie 3aBKId MpHUCYTHIH. Bei croskeTHI mofii poMany
MIATOPSAKOBAaHI PO3KPUTTIO Ii€T TAEMHHIN, 30€piraroun 4iTKy €IHICTD
Iil: HalpuKIaj, IIykad ckapOy He BiJBOJIKATUMETBCS Ha TOPATYHOK
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HEBUHHOTIO, SIKITIO II¢ HE JTOIIOMOKe HAOIU3UTHCS 110 Horo MeTH [ 1, 440].

CroKeT TMPHUTOJHUIIBKOTO POMAHY XapaKTePU3Y€EThCS TUHAMIKOIO
Ta HanpykeHicTio. MoBa TBOpY 3a3BHUYail MpOCTa I CTHUCHIA, 3 BEIMKOIO
KUTBKICTIO JiayioriB. YacTo onoBiab BeACThCS BiJ Mmepiioi 0coou, 3ycTpi-
YaIOThCS K CBIIOMI, TaK 1 BUMAJAKOBI MIOMHJIKH, SIKI BUIIPABIISIOTHCS B
X0/l PO3MOBII, & TAKOK BUKOPHUCTOBYETHCS HEBHOArTuBUi rymop. Ta-
KHU CTHJIb HAOJIMOKa€e TPUTOAHUIBKHE poMaH 10 ycHoi onosizi [1, 441].

IIpuroaHUIIbKI KHIXKKHA HacaMIiepel OyAyIoThCs Ha YiTKOMY CIOXKETi,
TOOTO Ha YITKIH MMOCIITOBHOCTI BiAKpUTHX momii. [li aii € oueBHIHUMHU
JUTsI YMOBHOT'O CITOCTEpiradya, a He MPOCTO BiIOYBAIOTHCS Y CBIIOMOCTI
nepcoHaxis [3].

«["epoii MPUTOAHUIILKOTO POMAHY € TePOEM Y OYKBAILHOMY PO3YMiH-
HI CJI0Ba, HOTO MOKJIMBOCTI TinepO0JIi30BaHi, BiH AISUTbHUN 1 aKTHBHHM,
KOMIICHCYIOYH UM BHYTPIIIHINA CTaTHYHICTh, BIH HE TaK PO3YMHHH, 5K
JOTEITHUH, IBUAKUH 1 pitryanid» [1, 441].

BiamoBigHO 10  MPOBEACHOIO  OMHUTYBAHHS, IPUTOAHHIIBKO-
(haHTaCTHYHI KHUTH YUTAIOTHCS 3 METOKO IOJYYHUTHCS IO YOTOCh, IO
BIZIPI3HAETHCS BiJl BIacHOTO Oe3mocepeanboro aocsiay [3]. Taki TBopu
3aHYPIOIOTh YMTa4Ya y BUTAJaHi CBITH, a TAKOX POOJIATH HOTO criocTepi-
raveM 3axOILTIOI0YHX MTPUTOJT 3 PO3KPUTTSIM TAEMHHUIb Ta JOCITIIKCHHIM
HOBUX 3€MEJIb.

BucHoBku: TakuM YiHOM, TPOAHATI3yBaBIIH KAHPOBI XapaKTepHC-
TUKH TPUTOJHUIBKUNA Ta (DAHTACTHYHUX TBOPIB, MOXKEMO C(HOpMYyBaTH
OCHOBHI O3HAaKH TMPUTOAHHMIBKO-(GAHTACTUYHMX pOMaHiB. [ 0JOBHMI
TepOoI0 TAKOTO YKaHPY 3a3BHYail Bara€ThCsl MK PeaJbHUM Ta (haHTaCTHY-
HUM, [0 3MYIIIY€ YUTa4a CTaTH OJIMKYNUM 3 TIEPCOHAKaMH Ta aHaTi3yBa-
TH CHUTYyaIlil, IKi BiA0yBalOThCsl. MOTHB TAEMHHUIII BBOKAETHCS TOJTIOBHIM
MOTHBOM, B TOH Yac sSK I'epOil HaMara€TbCs PO3KPUTH IO TAEMHHIIIO,
CTUKAIOYHCh 3 PI3HOMAHITHUMHM MariYHMMH iCTOTaMH, (paHTaCTUIHHMU
cBiTaMu a00 eJeMEHTaMU Ha CBOEMY NUIAXY. HabuacTimmmu Temamu
MPUTOTHUIIBKO-(DAHTACTHYHUX POMaHIB € apyk0a, BiIAaHICTh, JHOOOB,
Bipa, a TAKOK IMOMCTa Ta iHTpura. Cxema moI0posKi € OCHOBOIO MOOYI0BU
TBODY, SKa MOCTIHHO MEePEILTITAETHCS 3 MAri€ro, YapaMu ado HaIPUPO/I-
HUMH sBUIIAMHU. CaM CIOKET 3aBXI1 JMHAMIYHHUE Ta Hapy KEeHHUH.

IlepcneKTHBY MOAAJBIINX JOCTIIIKEeHb BOAYAEMO y OLIBIII TETallb-
HOMY JIOCII/DKCHHI KAHPOBHX OCOOJUBOCTEH MPUTOIHHUIIBKO-(haHTac-
TUYHHX POMAaHIB, PO3TJISAAI MPUTaMaHHOI HOMY JIGKCHMKH Ta OCHOBHHUX
XapaKTePUCTHK IepoiB.
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BUKOPUCTAHHA CTUJIICTUYHUX 3ACOBIB
Y NOJITHYHHUX TPOMOBAX
BOPUCA JV'KOHCOHA

Memoio cmammi € 00CHiOMCeHHs CMUNICMUYHUX 3ac0018, AKI
suxopucmosgye bopuc [concon y c80ix noaimuuHux npomoeax,
011 ananizy iXmbo2o GnaUGY HA aAyOoumopiro ma egexmuenocmi y
docaenenti nonimuynux yineu. Cmamms posenaoae maxi npuiomu
AK Memagopu, nopieHAHH, 2yMOp, IPOHiIo, anagopy ma noemopu,
AKI donomazaroms J[HCOHCOHY MPAHCA08AMU CKAAOHI NOAIMUYHI
Mece0xci, hopmysamu epomadcoKy OYMKY, HOCUTIOBAMU eMOYIIHUL
BNAUB MA CMEOPIOBAMU NOZUMUBHUL 00PA3 NONIMUKA.

Mema nepedbauae 6uUKOHAHHA MAKUX 3A80AHD:

® Onucamu GUKOPUCIANHA CIMUTICIMUYHUX 3AC00I8 Y NPOMOBAX
OpuUmMancbko2o exc-npem’ep-minicmpa.

Knrwuoei cnosa: siiina, Yxpaina, bopuc Joconcon, enius.

The article examines the use of stylistic devices in political
speeches by former UK Prime Minister Boris Johnson, particularly
in the context of his addresses concerning the war in Ukraine. It
analyzes metaphors, humor, irony, and repetition as tools Johnson
uses to simplify complex political messages and emotionally
engage his audience. The study also explores the effectiveness of
these devices in shaping public opinion and reinforcing Johnson'’s
political objectives.

Keywords: War, Ukraine, Boris Johnson, influence.

ITocTanoBka HaykoBoi mpoojemMu Ta ii 3HayeHHs. [lomiTHuHi
MIPOMOBH BIiJIrparoTh 3HAYHY POJIb y (OPMYBaHHI TPOMAICHKOI TYMKHU
Ta BIIMBAIOTh HA TMOJITHYHI W COIiaJIbHI MpoLecH. Y TaKOMYy KOHTEK-
CTI BUKOPHCTaHHS CTHJIICTHYHHUX 3ac00iB HaOyBae OCOOJHMBOI BaXKiIH-
BocTi. OMHUM i3 TOJITHKIB, BIIOMHX CBOIM OpPaTOPCHKHUM CTHJIEM, €

© Aniesa Anacmacis Aeanapisna, 2024
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KOJHIIHIE Tipem’ep-Minictp Bemukoi Bpurawnii Bopuc Jlxoncon. Moro
MIPOMOBH BHPI3HAIOTHCS BUKOPHCTAHHSAM PI3HOMaHITHUX PUTOPHUYHHX Ta
CTHJIICTUYHUX MPHHOMIB, SKi TO3BOJISIOTH JOCSITTH €MOIIIHHOIO BILIH-
BY Ha ayJIUTOPIIO Ta MiTKPECIUTH KIIOYOBI aCIEKTH HOTO MOJITHUHUX
MECEIKIB.

MeTor0 cTATTi € IOCITIKCHHS CTHJIICTHYHUX 3aCO00IB y MPOMOBAX
Bopuca /Ixoncona. Merta niepenioayae BUKOHAHHSI TAKUX 3aBAaHb!

* 3MIACHUTH aHaJli3 CTHIIICTHYHUX 3aCO0IB 1 MPUHOMIB, BUKOPUCTAHUX
y MIPOMOBaX KOJIMIIHBOTO OPUTAHCHKOTO MPEM’ €p-MiHICTpA.

AHajgi3z mocaimkenb. Clin 3a3HAYMTH, IO YKPATHChKI HAayKOBII
MIPUCBSATHIIN CBOI JAOCII/PKEHHS BUBUYECHHIO SIK MOJITUYHUX NPOMOB, TaK
1 BUKOPUCTAHHIO CTHJIICTUYHMX 3acO0iB y MPOMOBAX MOJITHKIB. 30Kpe-
Ma, A. O. Xyzoniii aHaii3ye PUTOPHKY aMEPUKaHCHKHX IOJITHYHHX
JAepiB Ta IXHIO KOPEJIALIIO i3 30BHIITHBOI0 moJtiTukoro [5]. I. O. Koanb
JOCIIJDKY€E TPE3UICHTCHKUI JMCKYpC, WOTO CYTHICTh, CTPYKTYpY,
¢byukuii ta migi [3]. €. B. JlonuHCEKHI po3riisgae pUTOPUYHI MPUIHO-
MU y TOJIITHYHHUX TPOMOBAaX aMEPHKAHCHKUX JIIJCPIB SK 3aCO0M MaHi-
nynsnii cycnisHoo cBimomictio [1]. E. JIbopuep Ta HO. Ilnerenerpka
MpOaHai3yBall JIEKCHKO-CTHIIICTHYHI aCHEeKTH TMOJIITHYHUX TPOMOB
JIx. Byma [2]. B. B. Kosnora Ta 1. B. Ycatux BUCBITIIHIN 0COOIHUBOCTI
YTBOPCHHs eB(EMI3MIB B aMEPUKAHCHKOMY MOITHYHOMY KiHOAMCKYP-
ci [4]. IO. I1IBeukoBa omnucasia moJiTHUHI eBheMi3MH sK 3aci0 peasizartii
KOMYHIKQTHBHHX CTpATETill 1 TAKTHK Y TMOJITHYHOMY JUCKYpCi [6].

VY Xo.i TOCHIHKEHHS HaM BIAJIOCS BHOKPEMHUTH OCHOBHI CTHJTICTHY-
Hi 3aco0u y mpomoBax bopuca J[)xoHcoHa, cepen skux: Metadopu Ta
MOPIBHSHHS, TYMOp Ta ipoHis, aHadopa Ta MOBTOPEHHS.

MeTtadopa Ta nopiBHsiHHs: bopuc /[>KOHCOH 4acTO BUKOPHUCTOBYE
MeTadopH TS LTFOCTpAIil CKIAIHUX MOJITUIHUX CUTYAIIH Y 3p03yMiTiii
JUTs IpoKoi ayautopii ¢popmi. [pukinan metadopu:

Day after day missiles and bombs continue to rain on the innocent
people of Ukraine [7]. JleHb 3a AHEM pakeTH Ta OOMOU TPOJIOBKYIOTh
najaTh Ha MEPHUX JKUTEIIB YKpaiHu.

Bopuc JI)koHCOH Tako)K BUKOPUCTOBYE MOPIBHSIHHS:

And yet there were some who believed the Kremlin propaganda that
Russian armour would be like an irresistible force going like a knife
through butter and that Kyiv would fall within days [7]. Ilpote Oyiu Ti,
XTO BIPUB KPEMJIIBCHKIii MpOIaraHi, mo poCiiichbKi Bificbka OYAyTh SIK
He370JIaHHa CHJIa, TIPOXOJSIuM, SIK HDK Kpi3b Macio, i mo KwuiB Bname
3a KiIbKa JHiB. bopuc J[»OHCOH BUKOpHCTaB 110 (pasy st TOro, oo
HAroJIOCUTH Ha TOMY, IO POCIs 3[IIHCHIOE YHCICHHI PaKeTHI aTakd Ha
MHUPHHX JKUTEIB YKpaiHu.
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I'ymop Ta iponis. /[)koHCOH Bimomuii cBOIM OCOOJMBHUM MOYYTTAM
TyMOpY, IO J0ToMarae oMy CTBOPIOBATH OUIBII HEBUMYILIEHY aTMOC-
(epy Ta 3HMKYBATH HANPYKEHICTh y CKJIAIHUX MOJITUYHUX MUTAHHIX.
Hanpuknan:

Your farmers kidnapped Russian tanks with their tractors [7]. Bami
(hepmepur BUKpaM POCIHCHKI TAHKH BUKOPHCTOBYIOUH TPAaKkTOpH. [laHnit
NpUKIaj rnepeadadyae TyMOPUCTHYHHUN OMUC CMUTHBHX i YKpaTHCHKUX
(hepmepiB, SKi BUKpaJalIu pOCIHCHKI TAHKHU 3 MOJIs 0010, BUKOPHUCTOBYIO-
YH TPAKTOPH.

Y npomosax b. JI’koHCOHA TpamsoThesl MPUKIAIN IpOHIT:

They said this Rada of yours would have to be reformed outside
Ukraine maybe in Poland or even in London perhaps [7]. Bouu roso-
pwiy, mo g Bama Pana moBuHHa Oyne pedopmyBaTHCA 3a MeXaMu
Ykpainu, MmoxxuBo, B [lonemni a6o HaBith y Jlonaoni. bopuc JxoHcoH
IpOHIYHO KOMEHTY€ nepei0aueHHs, Mo yYKpaiHChKUI MapiaMeHT MaB Ou
MIPaIlOBaTH B eMirpariii.

AHadopa Ta noBTOpeHHs. AHadopa — IIe MOBTOPEHHS OJHAKOBHX
ciiiB a0o (pa3 Ha MOYATKY PEeUYEHb, 110 BUKOPUCTOBYETHCS ISl MiJICUIICH-
Hs KITFOUOBHX i71e# y mpomoBi. [Ipuxiaz:

1 want to thank Carrie and our children, and all the members of my
Sfamily who have had to put up with so much for so long [8]. 5 xouy mo-
JSIKYBAaTH MOiH pOJMHI, AKa MUPHJIACS 3 TAKAUM CTAaHOM pedel TpUBaIui
Jac.

1 want to thank the peerless British civil service for all the help and
support that you have given our police, our emergency services and, of
course, our fantastic NHS, who at (a) critical moment, helped to extend
my own period in office, as well as our armed services and our agencies
that are so admired around the world [8]. 51 xouy noasIKyBaTH Hemepe-
BepIIeHI OPUTAHCHKIH JepKaBHIN ciy0i 3a BCIO IOTIOMOTY 1 MIATPUM-
KY, SIKy BU HaJaJli HaIIiil MOJIiii, HalllMM eKCTPEHNM CIIy>k0aM i, 3BiCHO,
Hamii danTactuuHiil HarionaneHil ciry»x61 oxoponu 310poB’st (NHS),
AKa y BUPIMIAJBHAN MOMEHT JJOITOMOTJIA TIPOIOBKUTH Mil TEpMiH Ha Mo-
cai, a TaKOXK HAIIMM 30POMHUM CHJIaM 1 aT€HTCTBAM, SIKi HACTLIBKH BH-
COKO IIaHYIOThCS B yCbOMY CBITi. Y MOJaHMX NpUKIagax bpurtancekuit
MOJITUK BUKOPUCTOBYE MOBTOPU 3 METOIO MOCHJICHHS ITPOMOBH 1 BUpa-
JKEHHS TIOASIKH SIK CBOIH POJMHI, TaK i CBOIM CHIBPOOITHHKAM.

BucnoBku. Ilomitnuni npomoBu bopuca J[KOHCOHa € SICKpaBUM
MPUKIaJ0M e(QEeKTHBHOTO BHKOPHCTaHHA CTWIICTUYHUX 3ac0o0iB s
JOCATHEHHSI PUTOPUYHMX Ta TOMITHYHUX Linei. Metadopu, rymop,
MOBTOPEHHS Ta pUTOPUYHI MUTAHHS JI03BOJISIIOTH HOMY HE JIHIIE JOHECTH
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CBOT TOJITHYHI MECEeKi, aje ¥ MIATPUMYBATH KOHTAKT 3 ayJAMTOPIEI0,
CTBOPIOIOYH BPKEHHS BIAKPUTOCTI Ta MOCTYMHOCTI. CTHIICTHYHI 3a-
cobu B mpoMoBax J[PKOHCOHA € Ba)KJIIMBUM THCTPYMEHTOM Y CTBOPEHHI
MMO3UTHBHOIO 00pa3y MoJiTHKa Ta GOopMyBaHHI TPOMAICHKOT TyMKH.

IMepcnekTUBY MNOAAJBIIUX JOCHIKeHb BOadaeMo y mnormuoOie-
HOMY aHaJi3i JeKCHYHHUX 1 CTHJICTHUHHX 3aco0iB y mpomoBax bopuca
JI>xoHCOHa.
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JIHIBAJBHI OCOBJUBOCTI AHTJIOMOBHOI' O
XYJI0KHbOI'O JUCKYPCY

Y emammi npoananizosarno nineeanbhi 0cobIUB0CmMi AH2IOMOG-
HO20 Xy002icHb020 Ouckypcy. Ilpoananizoeano poirs memagopu y
suweseadanomy muni ouckypcey. Kpim moeo, niokpecieno eadiciu-
8ICMb NOPIGHsHHS Ma 2inepbou 8 XyO0rHCHboMY Ouckypci. Oxkpecie-
HO BIICUBANHSL 2PA0aYii ma no8mopie. A maKoic BUSHAYEHO PYHKYIIO
NIOCUTIOBATLHUX CII6 MA GUSYKIG OJI BUPAIICEHHS eMOYill 8 AHeN0-
MOBHOMY XYOOACHLOMY OUCKYPCL.

Knrouosi cnosa: xyoodicuiii ouckype, memagopa, nopieHsimHs,
einepbona, GuzyKu.

The article analyzes the linguistic features of English literary
discourse. The role of metaphor in the discourse mentioned above
is analyzed. In addition, the importance of simile and hyperbole in
artistic discourse is emphasized. The use of gradation and repetition
is outlined. The function of intensifiers and interjections for
expressing emotions in English literary discourse is also determined.

Key words: literary discourse, metaphor, simile, hyperbole,
interjections.

ITocTanoBKa HAyKOBOI MP06JIeMH Ta ii 3HaYeHHsA. XYIOXKHIH Juc-
Kypc Mae 0arato mpuTamMaHHUX Homy o3Hak. Cepell HUX BUPI3HIETHCS
4acTe BUKOPUCTAHHS Pi3HUX CTHIICTHYHUX, IEKCHIHUX 3aC001B, a TAKOXK
eMOIIiifHO-3a0apBIIeHOT JIeKCHKH. JIIHTBABHUHN aHali3 XyJ0KHBOTO JHIC-
Kypcy JO3BOJISIE BIICTIIKYBAaTH YacTOTY BXKUBAHHS KOKHOTO 3aco0y, a
TaKOX MITKPECITUTH iXHIO BOKIMBICTD IS TIepeadi MOBiIOMICHHS BiJ
aBTOpa JIO YMTava.

Amnajmi3 mociimxkenb. Cepell yKpaiHCBKHX Ta 3aKOPJIOHHUX JIiHT-
BICTIB YMMAJIO JIOCHI/DKYBaJIM AaHIJIOMOBHHH XYIOXHIH JHCKypC Ta
fioro BiactuBOCTi; cepen HuX Bapto BumiuTH O. CemeHrok [4] Ta

© Inawxo Kapina Cmenanisua, 2024
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JOCIIJDKEHHST XYIOKHBOTO JUCKYpCYy 1 aBTOPCHKOI KapTHHHU CBITY.
VYxpaiumi O. JTroneka [1], C. ITamko, H. Ps6oxkins [3], C. Tuxonina [5],
A. Mauriii ta O. OnanaceHko [2] mpoaHaTi3yBaad YuMaIo XyJ0XKHIX 3a-
co0iB, TPOIMIB Ta EMOIIHO-3a0apBICHOI JICKCHKH, Ky MOYHA 3yCTpPITH
B aHTJIOMOBHOMY XyJOKHbOMY muckypci. Cepen inosemuiB Y. Jle ta
Y. lloaH [6] 3 yHiBepcuTeTy JlaHaHra mpoaHallizyBallid TaAKOX BKUBAHHS
MiCUTIOBAJIbHUX CIIIB y aHTTIOMOBHOMY XYIOXKHBOMY TEKCTi. 3aBISIKH
LIAM JTOCIIPKEHHSAM HaM BAAJIOCS TPOBECTH JIIHTBATBHUN aHAJII3 Ta BUII-
JIUTH Haly>KUBaHIIII 3aCO0M.

Merta cTatTi — aHaJti3 poOIT JOCITHUKIB 3a/1J1s1 BU3HAUCHHS HAWYKH-
BaHIIIMX TPOIIB Ta METOJIIB Mepeaadi eMOIliil B aHTIIOMOBHOMY XYI0XK-
HBOMY JHCKypci. MeTa nepea0badae BUKOHAHHS TaKUX 3aBJIaHb:

e [IpoanamizyBaTd JIHIBaJIbHI ~ OCOOJIMBOCTI  QHIJIOMOBHOTO
XYA0KHBOTO JIUCKYPCY;

e Br3HaunTH Haly>KUBaHIIII TPOIK Ta METOIU Tepeaadi eMOIIii.

Buxkiaan ocHoBHOTo MaTtepiany: XyJ0KHbOMY AUCKYPCY XapaKTepHi
Oararo ocobnmuBocteit. Cepel HUX MOYKHA BUJIUTUTH OJIHY 3 HAHTOJIOBHI-
IIMX — SICKPaBa MOBA XYI0XKHBOT0 TUCKypcy. O. CeMEeHIOK IiIKpPECIIIoE,
0 MOBa XYAOKHBOTO JUCKYpPCY HAaIllOBHEHa eMOIlilHO-320apBICHOI0
JICKCUKOIO PI3HUX COI[aIbHUX TPYI, PI3HUX €roX, JO SIKUX 3a3BUYai
HaJIe)KaTh TEPCOHAXKI, aJpKe 1Ie JIO3BOJISIE aBTOPOBI 3aBOJIOJIITH YBArow
yutaya [4, 9]. Bubip Ta yacToTa JIEKCHKO-CTHJIICTHUHHUX 3acO0IB 3aje-
JKUTh BiJl aBTOpPa, ajie¢ BapTO PO3TJIIHYTH HAWMOMYJISPHIII TPOIH, SAKi
MOJKHA 3YCTPITH B @HIJIOMOBHOMY XY/I0)KHBOMY JTHCKYPCI.

MeTtadopa € OJHIM 3 HAUMOIIMPEHIIINX Ta HAWY)KUBAHIIINX TPOIIIB,
MPUTAMaHHUX aHTJIOMOBHOMY AMCKypcy. «Metadopa Biirpae BaximBe
3HAYEHHS Y CTPYKTYpi Cy4acHOTO aHTJIOMOBHOTO XYJIOXKHBOTO JTHCKYP-
cy. Bona Moke OyTu 3HaliieHa B TEKCTI Y BUTJIAAI MeTaOpUIHHUX 00pa-
3iB, JIAHIIIOKKA MeTadop abo IIJIOro TEKCTY SK METapOPHUHOI €THOCTI.
OCHOBHMMH MapKyBaJIbHUMH BIIACTHBOCTSMHU CTHIIIO Ta XYIO0XHbBOI iH-
JUBIAYaIbHOCTI CBITY aBTOpa € MeTaopHyuHa I'yCTHHA TEKCTY Ta HaOIp
MeTahopuvHUX QYHKIIH y TEKCTi TBOPY», — 3a3Hauae O. Jlrombka [1, 18].
IcHy€E Tpu OCHOBHUX THITH MeTa(op:

o CTpyKTypHIi, QYHKIIIS AKUX MTOJIATAE Y BUKOPUCTAHHI OJHIET MOHST-
T€BOI cepu ISt OMUCY, K HAPUKIIA] Nepeaada 3ByKiB MPUPOAH JTiEC-
JIOBaMH;

e OHTOJIOTIYHI, SIKi 3a3BUYail BUPaXKCHI aOCTPAKTHUMH MOHATTSIMH Y1
HEXUBUMH ITPEIMETaAMHU;

e OpieHTalliifHi, OCHOBOIO SIKUX € IIPOCTOPOBI omo3uitii [1, 19-20].
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Skuio MmeradopH MiAKPECTIOITh IEPEHECEHHS BIACTUBOCTEH MEBHO-
ro sIBHIA Ha 1HIIE, TO TOPIBHAHHS € XYyI0KHIM 3ac000M, sIKUil Oe3ro-
CepeIHbO 3icTaBisge aekibka sBuil [3, 233-234]. «Bix inmmux meradop
MOPIBHSHHS BIAPI3HAIOTBCS THM, IO Y 3B’SI3KY MK KiJbKOMa SBHIIA-
MH BHKOPHCTOBYIOTBCS Taki ciioBa sk like, as, so, then Ta nesxi iHii.
VY TOl camuii yac meradopu YTBOPIOIOTH HESBHE IMOPIBHSHHS, TOOTO
IOCh TIPOCTO Ma€ O3HAKHU YOTOCh 1HIIIOTOY», — CTBepuKYI0Th C. [Tamko ta
H. Psa6oxkinb [3, 234]. Cepen mopiBHSIHb BUPI3HAIOTD:

o [lopiBHsHHS, BUpaXkeHi uepes ciosa like i as;

o [TopiBHSHHS, BUPAKCHI TIENPUCTIBHUKOBUMH PCUCHHIMH;

® [I[pUKMETHUKH Yy TIOPiBHSJIBHOMY CTYIICHI;

o [lopiBHSAHHS, BUPa)KEHI I €NIPUCTIBHUKOBUMH CIIOBOCIIOTYYCHHSIMU;

e HessHe nopiBHsaHHS 0e3 GopMaabHHUX O3HAK [3, 234].

[TopiBHSIHHSL € MIMPOKO-BXKMBAaHWMH, OaraTMMu Ta e(EKTHBHUMH,
3aBJISIKM [IbOMY TIOPIBHSIHHS € OJIHUM 3 OCHOBHHUX TPOIIiB, SIKi BUKOPHC-
TOBYIOTH B @aHTJIOMOBHOMY XYIO’KHBOMY aucKypci [3, 234]. C. Tuxonina
TaKOX 3a3HAYaE: «...MOPIBHSHHSA MArOTh LA BHYTPILIHIA MiKpOCIO-
JKET, AKUN 301IBIIYE X eMOLiiHy chepy, HaOyBarOUn 4acoM CHUMBOJIIYHE
3HAuYEHHS, 3aKJaJCHe B MIATEKCTi, a 00pa3u TaKMX IMOPIBHAHb € CaMo-
CTIFHOTO 1 3aKIHYEHOT'O XapaKTepy Ta MaroTh OaraTOPiBHEBICTh 3HAYCH-
Hs» [5, 238].

Jns BUpaXEeHHS CHJIBHUX €MOId aHIJIOMOBHOMY XYAOKHBOMY
JICKYypCy TpUTaMaHHEe BUKOPUCTAHHS Tpajallii Ta pi3HUX BUJIIB TOBTO-
piB. 3a3BuUYail /Uil OTPUMAaHHS TaKOrO e(EeKTy BKHBAIOTHCS Mapalieib-
HI CHHTaKCHYHI KOHCTPYKIIil, 1 TXHS OMHOTHITHICTh HAJIAE XyI0KHbOMY
TEKCTy IWHAMIYHOCTI Ta JOIOMAara€e JIOBECTH 1O CBIIOMOCTI dYHMTada
NIPUHIMIT HAPOCTaHHS (PAaKTiB, 110 BUKIAJAIOTHCS 3a CTYIEHEM iXHBOT
BaYXJIUBOCTI [5, 238].

HacTynHoro BaJIMBOIO JIIHTBAJIbHOKO O3HAKOK — aHIJIOMOBHO-
ro XYJOXHBOI'O JHCKYpCY € BHKOPHCTaHHs TrirmepOonu. Sk mpaBu-
70, TIepeOiIbIIeHHS MOXe OyTH BUPa)XCHO PI3HHMMH YacCTUHAMH MOBH,
SK HalpUKIa] IMEHHHKAMH, YWCIIBHUKAMH YU TIPUCIiBHUKAMH |3,
235]. C. IMamko ta H. Pa60okiHb Takok 3a3Ha4aroTh, m0: «/lyke gacto
rinep6ojia BUKOPUCTOBYETHCS SIK 3aCi0 CTBOPEHHS KOMIYHOTO C(EKTY
B XY/IOXKHBOMY TEKCTI, II[0 JIOIIOMarae po3KpUTH 0ararcTBO acoOIliaTHB-
HUX BIJATIHKIB MMOETUYHOTO MOBJICHHS, TOCHIIIOE Ta yBHPA3HIOE HOTO
eMOIIiifHe Ta OIliHHE 3a0apBIICHHS, BKa3y€ Ha JOMIHAHTHI O3HAKH aBTOP-
CbKOTO CcTHIIO» [3, 235]. 3rigHo 3 UM, MOJKHA JIHTH 10 BUCHOBKY, IO
rinep0Ooiy TakoX MOKHA Ha3BaTH OJHUM 3 HAWBaXITUBIIINX TPOIIB IJIs
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AHTJIOMOBHOT'O XY0KHBOTO JTUCKYPCY, OCKLIbKY BOHA IMTIJICUITFOE CKa3aHe
Ta MOCHIIIOE EMOLIIHHHI BIUIMB aBTOpa HA YATaYa.

XapakTepHOK 03HAKOK aHTJIOMOBHOTO XY I0KHBOT'O INCKYPCY TAKOK
€ BUKOPUCTaHHS ITiJICHIFOBAILHUX CIIIB, K1 3a3BUYall BUPAXKAIOTHCS MIPHU-
cmiBHuKamu. Y cTarTi «Isolating Intensifiers in Verbal Processes Found
in English Literary Discourse» Jle Y. Tta Jloan Y. BHOKpEMITIOIOTh TpHU
rpymnu:

o [IpuciiBHUKH, sIKi MOIU(IKYIOTh MPUKMETHUKHU: @ bit, somewhat,
relatively, fairly, rather, very,extremely, utterly;

e [IpuciiBHuKH, sKi MOMUQIKYIOTh 1HINI TpUCTIBHUKU: slightly,
somewhat, fairly, quite, rather, very;,

e Mopdemu 1i1st yTBOPEHHS BUIOTO Ta HAHBUILOTO CTYIEHIB MPH-
KMeTHHKa [6, 94].

3aBIIKM BUKOPUCTAHHIO IMX IIICHIIIOBaYiB aBTOP Ma€ 3MOTY IiIHs-
TH Y¥ 3MEHIITUTH HAIIPYTY, 110 Y CBOIO YePry JOMOMOKE yTPHUMATH yBary
YUTaya Ta MiICUIWTH €MOLI] i Yac YUTaHHS.

Kpim Toro, 1uist migKpecieHHs: eMOllif y aHTJIOMOBHOMY XYI0XXHbOMY
JUCKYpCI JIOBOJII YaCTO BHKOPHCTOBYIOTHCS €MOIIHO-OIIHHI BHUTYKH.
Buryku ah, alas, eh, hmm, oh, uh, um, ha, yeah, oho BinTBOPIOIOTH
EMOIIfHAH CTaH NEepPCOHAXIB, caMe TOMY IX YacTO BHUKOPHUCTOBYIOTH,
KOJIM IiJBUIIYIOTh PIBEHb EMOIIIHHOT 3a0apBIeHOCTI TekeTy [2, 135].

BucHoBkH. Y pe3ynbTati AOCIHIIPKEHHS MU BUSBUIIH, 1[0 Haily)KHUBa-
HIITMMH XyT0KHIMH 3ac00aMH Y aHTJIOMOBHOMY XYJOXKHBOMY JTHUCKYPCi
€ metadopu, OPIBHAHHS, TinepOoia, rpaaallis, MIOBTOPH, a TAKOXK BUTY-
KM 1 I ICHITIOBAJIbHI CJI0BA. 3aBISKH BUKOPUCTAHHIO ITUX 3aC00IB, aBTOP
YITKIIIE Tepeae MOBITOMIICHHS YHTady, a TaAKOX IMOCHIIIOE SMOIIHHY
CKJIaJIOBY TEKCTY, aKIIEHTYIOUM YBary uuTaya Ha HalTOJIOBHILIIOMY.

[epcriekTHBY MOAATBIINX TOCHITKeHb BOAYaEMO y MOJAIBIIOMY
aHaJi3i JIHTBAILHUX OCOOJMBOCTEW aHTJIOMOBHOTO XYJIOKHBOTO JHC-
KypCy, pO3TJIAAA0YH 1HII XY/I0KHI 3aCO0H.
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MPATMATHAYHI OCOBJMUBOCTI
AHTJIOMOBHOTI'O JUIIJIOMATUYHOT O
TUCKYPCY

Cmamms npucesiueHa O0O0CHIOHCeHHIO NPASMAMUYHUX O0COOIU-
gocmet aneiIoMOBHO20 OUNIOMAMUYHO20 OUCKYPCY. Yeaza 30cepeo-
JiCeHa HA AMANI3] OCHOBHUX MOBJIEHHESUX cmpameziti ma maxkmux,
WO GUKOPUCMOBYIOMbCS OUNIOMAMAMU O OOCASHEHHS KOMYHIKA-
MUBHUX Yinell y MidcHapoOHomy cepedosuwi. [Ipoananizosarno maxi
npazmamuyni cmpameeii, AK He2amueHa GGIUIUBICMb, eKCHPecus-
HICMb, MEHMAlbHe HABII08AHHS, 020TOUIEHHA DIleHb Mma Nnocma-
HosKa diazno3y. OKpeMmo po32ia0armsbCs MOBLEHHES] aKmu NOOSAKU,
NpUBIManHs, Kpumuky ma nosacienis. JJocniodtcenus niokpecuoe
BANCIUBICTNG IMNIIYUMHUX NOBIOOMAEHD, CIPAMESIYHO20 BUKOPUC-
MAHHA PUMOPUYHUX NPUTIOMIE MA MIJICKYIbIYPHUX 0CODIUBOCMET
Y OUnIoMamuyHux nPOMOoGax.

Knrwowuosi cnosa: npacmamuyna ocooaugicms, OUNIOMAMUYHUL
OucKypc, cmpamezis, NOAMUYHA Yilb, JiHe8ICMUYHE MIYMAYEHHS,
amziomosHe cepedoguuye.

The article is devoted to the study of pragmatic features of
English-language diplomatic discourse. Attention is focused on the
analysis of the main speech strategies and tactics used by diplomats to
achieve communicative goals in the international environment. Such
pragmatic strategies as negative politeness, expressiveness, mental
suggestion, decision announcement and diagnosis were analyzed.
Speech acts of thanks, greetings, criticisms and explanations are
considered separately. The study emphasizes the importance of
implicit messages, strategic use of rhetorical techniques and cross-
cultural features in diplomatic speeches.

Key words: pragmatic feature, diplomatic discourse, strategy,
political ~ goal,  linguistic  interpretation,  English-speaking
environment.
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IlocraHoBka npodjgeMu. AHTIIOMOBHUN IUTUIOMAaTHYHUN JUCKYpC
BiZIITpa€ KIIFOYOBY POJIb Y MIXKHAPOIHUX BiTHOCHHAX, OYAyYH BaXKIINBUM
IHCTPYMEHTOM JUTSI BEJICHHSI IEPErOBOPIB, JOCATHEHHS 3ro/u Ta hopmy-
BaHHsI MapTHEPCHKUX BIJIHOCHH MiXK JiepkaBaMu. BiH IpyHTYeThCs He
JIMIIIC Ha paIlioOHaIbHIN apryMeHTallii, ajie i Ha mparMaTUYHUX CTpaTeri-
sIX, SIKI CITPSIMOBAaHI Ha MEePEeKOHAHHs, BIUIMB Ta MaHinmyJsiito. He3axka-
I0YH Ha BEJIMKY KIJIBKICTh TOCIIPKEHB Y IIiHl rayy3i, moTpedye riuoIioro
aHaJi3y MUTaHHS MParMaTUYHUX OCOOJMBOCTEW aHTIIOMOBHOTO JTUILIO-
MaTHUYHOTO JHCKYPCY, @ TAKOXK IHCTPYMEHTIB, SIKI BUKOPHUCTOBYIOTHCS
JUTSL IOCSITHEHHS MOMITHYHKX Iiiniei. [Tigxoau 10 BUKOPHUCTaHHS TaKUX
IHCTPYMEHTIB YacTO 3aJeXaTh BiJl KyJIbTypHHX, TOJMITHYHUX T4 MOBHHX
YHMHHUKIB, 10 YCKJIATHIOE IMPOIEC KOMYHIKallii 1 BUMara€ OKpPEeMOro
JIOCHIKEHHS.

AHai3 ocTaHHiX AochailzkeHb i myOjikamiid. [ToHSATTS mucKypcy
cTaBaJIo 00’€KTOM JOCITIKCHHs Takux BueHHx, sk H. Ilepctiok [1],
®. banesuy [2], I'. [Touenos [3], O. ®eniue [4], H. Kanumun [5] ta
barathox iHmmx. OcOOJMBOI yBaru Takox MOTpeOye aHalli3 mparMaTuy-
HUX OCOOJIMBOCTEH aHTJIOMOBHOTO JHITTIOMATUYHOTO JUCKYPCY.

MeTor0 n1aHOi CTaTTi € BHBUYEHHS MNpParMaTHYHUX OCOOJIMBOCTEH
AHTJIOMOBHOTO JAMIUIOMATUYHOTO JTUCKYpPCY, 30KpeMa aHaii3 KOMYHiKa-
TUBHHUX CTPATEriil, ki BUKOPUCTOBYIOTHCS B TUIUIOMATHYHIA KOMYHI-
Kamii A JTOCSATHEHHS BIUIMBY Ha YYaCHHKIB MDKHAPOIAHHUX BiIHOCHH,
30epeKeHHs 00IMYYS Ta 3a00IraHHs KOH(IIIKTaM.

3aBaaHHs:

— IOCIITUTH OCHOBHI IparMaTHYHI CTpaTerii, 0 3aCTOCOBYIOTHCS B
AHTJIOMOBHOMY JTUITIOMAaTHYHOMY JIUCKYPCi;

— TpoaHaji3yBaTH MOBJICHHEBI aKTH Ta KOMYHIKATHUBHI MPUHIIUITH,
XapakTepHi JUIsl AUTUIOMATUIHOTO AUCKYPCY;

— BH3HAYHTHU BIUIMB [IParMaTHYHUX OCOOJIMBOCTEH Ha e()eKTHBHICTh
JIUILIOMATUYHOI B3a€MOJIII.

Buknan ocHoBHoro marepiaiy. Ilonsatts «auckype» (diskursus
(mat.), discourse (anrin.), discourse (pp.), discorso (iTaj.)) HOXOIUTH BiJ
natuHebKoro «diskurrerey, 110 03Ha4ae «0OTOBOPEHHS», «IIEPETOBOPHY.
Sk TepMiH, JMCKYpC BIIEpIe MOYaB BXKMBATUCS B €MOXy BinpopkeHHs,
KOJIM MaB HETaTWBHUI BIITIHOK Ta O3Ha4YaB: «BECTHU TPUBAINH, HE3PO-
3yMUIMH MOHOJOTr» abo «0araTo TOBOPHUTH, ajieé HIYOTO HE CKa3aThy.
dinocodist, pUTOPHUKA Ta TEOJIOTISI TOTO Yacy CYTTEBO CIPUSIIN PO3BUTKY
1bOTO TOHATTH [1, c. 2].

CphorojHi MOHSATTS «IHCKYpC» y MOBO3HABCTBI Ma€ JIOCTAaTHBO
HMIMPOKE BU3HAueHHs. ICHye iHTepmnpeTallis, 3riIHO 3 SKOK JHCKYpPC
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PO3TIIAIAETHCS SIK THIT KOMYHIKATHBHOT JTiSUTBHOCTI, MOBJICHHEBHH TIOTIK
1 IHTepaKTUBHUN (EHOMEH, IO MPOSIBIAETLCS Y Pi3HUX (opMax, 3ii-
CHIOETBHCS B paMKaxX MEBHOTO KaHAIy CHUIKYBaHHS 1 KOHTPOJOETHCS 3a
JIOTIOMOTOI0 TaKTHK Ta CTpaTerid y4acHUKiB. JIUCKypc € moegHaHHSAM
MOBHHX, KOTHITHBHHX Ta I03aMOBHHUX (akTopiB, 1m0 (HOPMYIOTHCS B
paMKax MEeBHUX «(POPM KHUTTS», Ki 3a/1e)kKaTh BiJ TEMATUKH KOMYHIKa-
ii [2, c. 138].

JIIHrBOKYIBTYPOJIOTTYHUH TIAX1 IO JOCITIIKSHHS TIOHATTS AUCKYPCY
JI03BOJISIE BUSIBUTH, OITUCATH Ta MPOAHaJi3yBaTH KOMIIOHEHTH, sIKi Qop-
MYIOTh HOT0 HaIlliOHaIbHI 0c00auBOCTI. Cepe/l KIIIOYOBHX MUTaHb €THO- 1
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTI] BHOKPEMJIFOIOTBCS: BHU3HAYCHHS HAIliOHAIBHO-
crenuivHUX XapaKTePUCTUK AUCKYpPCY, BUBYCHHS HOro HalliOHaIBbHOI
CKJIaJIOBOI, THIOJOTisS YWHHUKIB, IO CHPUYHHSIOTh HAaIliOHAJIbHY
YVHIKaIbHICTh, & TAKOXK JOCIIPKCHHS JaBHIX MPOTOTHITIYHUX Ta apXETH-
MIYHUX TOHATH, 10 BiIoOpaXkeHi y TUCKypci Ta MOBI [3, ¢. 96].

Crnenmdika IUIIIOMATHYHOTO JTUCKYpCy cTaBajia 00 €KTOM JIOCHi-
JUKCHHsI 0araTboX BYCHMX. 3alliKaBJICHHS (LTONOTIB JUILIOMATHIHHM
JTUCKYpcoM y Teprriit uBepTi XXI cTOMITTS MepeTBOPHIIOCS Ha IPYHTOBHI
JIOCITIJDKEHHSI HOTO OKPEMHUX aCIeKTiB.

OpHiel0o 3 HaWaKTyalbHINIMX HAYKOBHX TMIpalb € IyOmiKariis
O. ®enivena [4], Bumana y 2023 pomi. O.®eniueB 30cepepkye yBary Ha
mpoMoBax Mpo(eciiiHUX JUTUIOMATIB, IO € AOPEYHUM JUI TEMH HOro
JOCITIJDKEHHsI. ABTOD HE JIMIIIE BUKOPUCTOBY€E BU3HAUCHHS AUIIOMATHY-
HOTO JUCKYypcy, po3pobinere O. [ToHOMapeHKOo, a TaKoX MOTO/KYETh-
cs1 3 nedininiero H. Kamummmh, ane i mponoHye BIIacHe, SIKE BPaxOBY€
Cy4acHi acreKTH MyOJIiYHOT UTIIIOMATIl, KOMYHIKaTHBHOTO IPOCTOPY Ta
MYJbTUMEAIMHOCTI CHINKyBaHHS. JIMIUIOMaTUYHUI AMCKYPC, SIK OJWH
3 BUAIB IHCTUTYIIIHHOTO IUCKYpCYy, (DYHKIIIOHYE B paMKaX COI[iabHUX
IHCTUTYTIB, TAKUX SIK TUIUIOMATisl, 30BHILIHS MOJITHKA Ta MIXHApPOIHI
BimHocuHHU. [IpoTe Horo cdepa BUXOAWUTH 3a MeXi OMIMIHHOIO CIiji-
KyBaHHS (DaxOBHX TUILUIOMATIB 1 OXOILTIOE MyOJIiYHI BHUCTYIH BHIIUX
MOCaIOBUX OCi0, MOBIAOMIICHHS Ta cTaTTi B 3MI Ha TeMu MiXHapOIHUX
BiJTHOCHH, a TAKOX 3asBU Ta KOMEHTapi Ha CTOPIHKAaX COI[IaIbHIX MEPEK,
[0 HaJIeXaTh OpraHaM JIep»KaBHOI BJaJly, MDKHAPOIHUM OpraHi3allisim,
JTUTIIOMAaTUYHUM TIPEJICTAaBHUIITBAM Ta ekcrieptaM [4, c. 115]. Lle Bu3Ha-
YEHHS € IOCUTh BCEOCSHKHHM, TIPOTE BOHO 3HOBY IiJIHIMAE MUTAHHS PO
KBaTi(piKaIlifo Ta MO3MIIIOHYBaHHS IUILUIOMATHYHOTO JHUCKYPCY cepen
IHIIUX THITIB JUCKYPCY.

AHTJIOMOBHUH JMIIOMaTUYHUN JUCKYpC (QOPMYyBaBCS MPOTATOM
CTOJIITh, MPEJCTABISIFOUM COOOK €AMHY IUICHY CHCTEMY, sika, TpOTe,
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MOCTIHHO EBOJIIOIIIOHYE Pa3oM i3 PO3BUTKOM CYCIHIIbCTBA. MiXKHAPOIHI
JIOKYMEHTH BiIrparoTh KPUTHUHY POJIb, 1 IX JIHIBICTUYHE TIIYMAYCHHS €
HeoOXiTHUM [Tt e(eKTUBHOT KOMYHIKaIlii Ha I100aIbHOMY PiBHI, OCST-
HEHHS IPaBUJIBLHUX PIIICHB 1 B3aEMOPO3YMIiHHS MIXK KpaiHamu [5, ¢. 312].

MoBa JIUIIOMATHYHOTO IHUCKYpCy BimoOpaxae puicH OdiliiiHO-
JIJIOBOI'0 CTHJIIO, BKJIIOYAIOYM YITKICTB, JIOIIYHICTH, 00 €KTHBHICTb,
CTEPEOTHITHICTD 1 MiAKPECIeHY BBIWIMBICTE. [IpoTe aHTJIOMOBHI TEKCTH
JUIUIOMATHYHOTO JMCKYpPCY He Mmo30aBiieHi emorriiiHocTi. OcoOauBo
I[IKaBUM € SIBUIIIE TaK 3BaHOI KyHUKAHHS KOHKPETUKW» TUITIOMATHYHUX
TEKCTIB, K€ YaCTO BUKOPUCTOBYIOTH JUIS HaJIaHHS HEKOHKPETHHUX BiJIIMO-
Bizei. Lle cTBOproe mapaoKcalibHy CUTYaIlit0, KOJIM HaBITh MOHATTS JiT-
KOCTI B TUIUIOMaTHYHOMY JAMCKYPCI CTA€E CIIPHUM 1 MOTPeOye TIHOIIOro
aHaJTi3y MOBM qurutomarii [5, c. 313].

IcHye uucneHHa IniTepaTypa, IO JOCTIDKYE JUIUIOMATHYHY MOBY
i poJIb TEPMIHIB y cucTeMi aurutomarii. OfHaK MpH AeTaabHOMY aHai-
31 BUIHO, 110 Pi3HI aBTOPU MOXKYTh 30CEPEHKYBATUCH Ha PI3HUX JICKCH-
KO-CEMaHTHYHUX IMiJAcKCcTEMax ad0 Ha OJHINA i TiM jKe MiJACHCTEMI, ajie 3
PI3HUMU MiAX0oaaMu 110 ii BU3HaueHHs. HalOimbIn cynepewsnBoro € mpo-
OsieMa imeHTHdIKaLii TepMiHa B TEKCTI.

Y mporieci 10CiipKEHHS BHOKPEMITIOEMO TaKi IparMaTU4Hi cTpaTerii
MIPOMOB JIMTUIOMATIB!

1. Ctpareris HeraTUBHOI BBIWIMBOCTI [6, ¢. 209] moaiaseThes Ha TaKi
CTparterii:

— Crpareris nokopy: Water managers and diplomats have to manage
a growing multi-actor policy environment [7]. Lleli pparMeHT HaTsIKa€e
Ha rpoOyieMu B poOOTI AMILIOMATIB, a ¢pa3a have to MIKPECITIOE IXHIN
000B’SI30K KEpyBaTH CKJIQJIHUMH YMOBaMH.

— Crpareris HeraTuBHOI OWIHKHW: The international arena is not
exclusively the domain of Ministries of Foreign Affairs and diplomats
anymore [7]. g dpa3a Bkazye Ha BTpaTy MOHOIIOJIT TUIUIOMATIB Ha MiK-
HapOHIH apeHi, KPUTHKYIOUH IXHIO POJIb Y CY4aCHOMY CBITI.

— Ctparerist IMILTITATHAX MOBJICHHEBUX aKTiB: The debate on climate
change cannot be brought to a success without looking into policy issues
on environment, water, deforestation, energy, economics and development
cooperation [7]. TyT HaTIKaeTbCsS HA CKIATHICTH POOOTH JMILIOMATIB,
sIka BUMarae KOOPIMHAIIIT MOJITHK 1 MDKIUCIUILTIHAPHOTO MiIXOTY.

— Crpareris cionykaHss 10 nii: Diplomats and international working
officials have to be professional managers of international networks
and strategic stakeholders [7]. lle npsMuil 3akiuK 10 JUILUIOMATIB
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MIIBUIINYBATH PiBEHb IPOQecioHani3aMy i afanTyBaTUC 10 rI100alIbHUX
BUKJIHKIB.

2. Crpaterist HO3UTUBHOI BBIWIKNBOCTI [6, ¢. 209]:

— Ilparnenns mo mopo3yminus: [ am absolutely convinced that we
as Muslim countries should address the problems existing between us
peacefully and by strengthening our solidarity [8]. Ctpareris nparaeH-
Hsl JI0 TIOPO3YMIHHS Yy I[bOMY pEUEHHI BHPAXKAEThCS Yepe3 HArojoc Ha
MHPHOMY BHUPIIICHHI MPo0JIeM Ta 3MIIIHEHHI COJIIIAPHOCTI MiXK MYyCYJIb-
MaHCBKUMHU KpaiHamu. JIMIIoMar BHKOPHCTOBYE KOHCTPYKIIIO, sKa
MIIKPECIIOE CIUIBHI IHTEPECH IS MOCSITHEHHS T'apMOHIi, sSKa CIIPHSE
CTBOPEHHIO [TO3UTUBHOI'O Ta KOHCTPYKTUBHOTO JIMCKYPCY MiXK KpaiHaMu.

— 3acBigueHHs cnubHOI mo3umii, emmnarii: Dear ambassadors, our
meetings in the blessed month of Ramadan have become traditional in
nature [8]. Y MogaHOMYy peYeHHI BHKOPHUCTAHO CTPATETiI0 3aCBiAYeH-
Hs CIUJIBHOI MO3MIIT Ta eMIarii, ska MPOsABISETHCS Yepe3 BKa3iBKYy Ha
TPaAULIIHHOCTI Ta CIIIBHOMY JOCBI/i 3yCTPIYCH ITi/] 4ac CBATOTO MiCSIIs
Pamanany. Tyt MoBelb 3BepTa€ThCsl 10 MOCIIB, HATOJIOIIYIOYH Ha 3Ha-
YYIIOCTI Ta PUTYaAIbHOCTI TAKUX 3yCTPideH, M0 crpuse (OpMYyBaHHIO
MOYYTTS €AHOCTI Ta CHIBHOT METH cepe/l 1l yIaCHHUKIB.

— BxirodyeHHsT yyaCHHMKIB KOMYyHIKallii B 1it0: For a country the size
of Liechtenstein, 62 square miles and 40°000 inhabitants, it comes as no
surprise that preserving our sovereignty is our primary foreign policy goal.
1 do believe that every country in the world shares that goal, but different
countries may have different means to achieve it. For Liechtenstein it is
clear that we can only think of our sovereignty in terms of cooperation,
integration and the rule of law, never in terms of isolationism or even
aggressive behavior towards other nations [9]. CTpaTeris BKIIOYCHHS
YYaCHUKIB KOMYHIKaIlii B Jif0 y MOJaHOMY (hparMeHTi BHPaKa€ThCS Ye-
pe3 3ampoIIeHHS 10 PO3AYMiB PO CIUIBHI I[iJTi Ta CIIOCOOH X JTOCSTHEH-
Ha. JlurutomaT 3a3Hauae, 110 X04a BCI KpaiHU MparHyTh 30€PErT CBOIO
CYBEpPEHHICTh, METOIU 11 JOCATHEHHS MOXYTb OyTH pi3HUMH. JIiXTEHIII-
TelH, 30KpeMa, IiJAKPECII0E CBOKO OPIEHTAIII0 Ha CIIBIPAIf0 Ta iHTE-
rpartlifo, 1[0 MOTHBYBAaTHUME iHIIN KPaiHU JO BUKOPUCTAHHS aHATOTTUHUX
MIIXOMIB Ta COPUATHME 3aTYUCHHIO 1X 10 aKTUBHHUX JiH Y MIXKHAPOIHUX
BIIHOCHHAX.

BignoBigHo 10 MeTH MOBIS YM HOrO BIUIMBY Ha ajpecara, cTpare-
ril JMIUIOMAaTUYHOTO JUCKYPCY, KOTPI TPYHTYHOTBCS Ha IparMaTHYHHX
IHTCHIIISIX, MTOAIISAIOTh HA HACTYITHI THIIH:
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1. ExcripecuHi [10, ¢. 57]:

— lonsika: Last year, a Contact Group was set up in connection with
Armenia’s aggression, and we highly appreciate this. The support and
solidarity shown by Muslim countries is very important for us. I am
grateful to the members of the organization for this support [8]. Opatop
BHCJIOBJIIOE BISTYHICTD 32 MIATPUMKY, IiAKPECITIOI0YH BaXIIUBICTh COJi-
JAPHOCTI.

— Ilpusitanus: First of all, let me ask you to convey my greetings and
best wishes to the heads of state and government of the countries you
represent [8]. MoBellb JOTPUMYETHCS TUTNIOMAaTHYHOTO €TUKETY, BiTa0-
YH TJIaB JISPXKaB.

— 3HeBara: Liechtenstein is a monarchy and a democracy at the same
time. The Reigning Prince and the people are its two sovereigns... [9].
IpoHist momo cKJIaaHOT MOMITHYHOT cucTeMH JIIXTeHIITeHHY .

— Ooypenns: However, this euphoria did not last long... we no longer
live in an era in which the U.S. exerts leadership... [11]. OpaTop po3ya-
poBanuii, mo CIIIA Bxe He € T100aTbHUM JIiIePOM.

- Busnanns: My deepest respects go out to President Sasae... whose
leadership has fostered this dialogue... [11]. MoBellb BUpa)ka€ moBary Ta
BIITYHICTD 32 BHECOK Y CHMITO31yM.

2. dexmaparusHi [10, ¢. 60]:

— Oromnomnrenns pimeHHs: A decision was adopted regarding the
Armenian-Azerbaijani Nagorno-Karabakh conflict... [8]. Oparop moBi-
JIOMJISIE TIPO YXBaJIeHe pillieHHs 11040 koHpikTy B Haripaomy Kapabaci
Ta MITPUMKY mo3uiii A3epOaimkany 3 6oky Opranizarii IcmaMcbkoro
CmiBpoOITHHUIITBA.

— ITocTanoBka miarHo3y: Liechtenstein has existed for more than three
centuries... no wars on our territory... [9]. OpaTop aKkIIeHTYy€ Ha CTa01Ib-
HocTi JIiXTeHIITelHy, BiA3HAYalOUH BiJICYTHICTh 3MiH KOPIOHIB 1 KOH-
(hIIKTIB IPOTATOM TPUBAIHUX KpU3 B €BpOIIi.

3. Pedepenmiiini [10, c. 61]:

— Onuc daxris: This year, Azerbaijan has hosted the Fourth Games of
Islamic Solidarity... The athletes of the countries you represent took part...
The Games of Islamic Solidarity are not just a sporting competition... [8].
Oparop aeTaabHO OMHUCYE MOAIT mia yac Irop iciiaMchKoi cotizapHOCTI B
Asepbaiimkai, MAKPECTIOIOYH €HICTD 1CJIAMCHKOTO CBITY.

— Busnauennst: Two modern turning points for the international
community and Japan's response... at the end of the Cold War... [11].
Oparop Bu3Ha4Yae XOJOIHY BIMHY SIK KJIFOYOBUH ICTOPHUYHHH MOMEHT
JUTSI MDDKHAPOJIHOT CIIUIBHOTH 1 SITOHi(.
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— Tosicuennsi: Azerbaijan has very close ties with the countries you
represent... [80]. Omnmc cmiBmpaiii AsepOaipkaHy 3 MpPeACTaBICHUMH
KpaiHaMH Ha JBOCTOPOHHBOMY PiBHI Ta B MIXKHAPOIHUX OpraHi3allisx.

4. Koruitusi [10, ¢. 76]:

— MenranbpHe HaBitoBaHHS: We demonstrate the realities associated
with the conflict... informing the public in Muslim countries... [8].
Oparop HaBilOE€ ayAUTOPii YSBICHHS PO KOHQIIIKT, HArOJONIIYIOYH Ha
3JI0YMHAX, CKOEHMX B OKYIIOBAaHMUX 3EMIISX, IS BHKIUKY EMOIIHHOT
peaxiii.

BucnoBku. OTKe, y CTaTTi IpoaHali30BaHO MparMaTH4YHI OCOOJIH-
BOCTiI aQHIVIOMOBHOI'O JIMIUIOMATHYHOTO JHUCKYPCY, IO € KIFOYOBUM
eJIEMEHTOM MIKHApPOIHOI KOMyHiKailii. BusiBiieHo, 1o MoBa AMIIOMATIi
He suine iHpOpMye, a i BIUIMBAE HA CTABJICHHS Ta Iii aapecaTis, Gop-
MYIOYH XHI momIsaad. JOCIiKeHHs MIATBEPKY€E BaXKIIMBICTh MOBJICH-
HEBUX CTPATEriil, TaKUX SK HEraTHBHA BBIWIHBICTb, CKCIPECHUBHICTD 1
MEHTaJIbHE HABIIOBaHHS, Y MOCATHCHHI KOMYHIKATHBHUX I[UICH TUILIO-
MaTiB. AHaJi3 MparMaTHYHUX ACIEKTiB aHIJIOMOBHOIO JIUTUIOMATHYHO-
ro JUCKYpCy CHpHS€E KPalOMy PO3YMIHHIO MEXaHi3MiB MIKHapOIHOI
KOMYHIKaIlii Ta IXHbO1 poJii B CydyacHOMY CBITI. JloCipKeHHS BiIKpUBa€E
HOBI TOPU30HTH JUISl TIOJAJIBIIIOTO0 BUBYCHHS BIUIMBY MOBHHX CTpaTeriil
Ha TOJITHYHI IPOLECH Ta MIKKYJIBTYPHY B3aEMO/IIIO.
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Mapycenxo Bikmopin Bimaniiena,
Hayionanvnuii ynisepcumem « Ocmposvka akademisny

MOHATTS TrEHAEPHUX CTEPEOTHIIIB
Y CYUACHIH JIHTBICTHIII

Cmamms  00cniodxcye NOHAMMsL 2eHOEPHUX —CMepeomunie
YV CyuacHit ainesicmuyi, 30Kpema ix 6naue Ha MOGHY N0GediHKy ma
CNPULIHAMML YOJI0BIKI6 T JICIHOK ) PI3HUX COYIANbHUX KOHMEKCAX.
Y pobomi ananizyromoecs sk HeeamusHi, max i NO3UMUGHI ACeKMU
2EHOEPHUX CIepeomunie, a maKoic iXHill 6NIUE HA COYIanbHI OUIKY-
sannsi. Posensinymo ¢henomen «2eH0epHo-36 13ano20 MOGIEH S mad
acumempii' y cnpuinsmmi mogu 060x cmamei. OcHogHa yeaea npu-
OLIAEMbCSL MOMY, K CINEPEOMUnY QopmMyIomy VseieHHs: RPO MOGHI
HOpMU, 3aKPINIIOI0YU 2eHOePHY HEePIGHICb.

Knrouosi crnosa: cenoepui cmepeomunu, 2eHOEpHA iH2BICMUKA,
MOBHA NOBEOIHKA, CEKCU3M, 2eHOEPHO-38 SA3aHe MOGIEHHS, COYIaNbHI
OUIKYBAHHS, CYCRIILCNEGO.

The article explores the concept of gender stereotypes in modern
linguistics, in particular their influence on the linguistic behaviour
and perception of men and women in different social contexts.
The paper analyses both negative and positive aspects of gender
stereotypes, as well as their influence on social expectations. The
phenomenon of ‘gender-bound speech’ and asymmetries in the
perception of speech by both sexes are described. The main attention
is paid to how stereotypes shape the perception of language norms,
perpetuating gender inequality.

Keywords: gender stereotypes, gender linguistics, linguistic
behaviour, sexism, gender-related speech, social expectations,
society.

IocranoBka mpodaemu. 21 cromiTrs — 0COONMBO TOCTPHUH Ta

aKTHBHHH Tiepio]; 00poTHOM 3a TeHAEPHY PiBHONPABHICTh MIXK ICHYIOYH-
MU CTaTSIMH B Pi3HUX cdepax HAIIOro XHUTTSA. Y CydacHId JIHTBICTHIN

© Mapycenxo Bikmopis Bimaniisua, 2024
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TeHJIEpHI CTEPEOTUIN CTAaHOBJIATh 3HAYHHUH IHTEpEeC Ui JOCIIiIHUKIB,
OCKIUJIbKM MOBa HeE JIHIIE BioOpakae, aje i akTUBHO (OPMYE YSBICHHS
PO POJIi YOJIOBIKIB Ta JKIHOK y CYCHUIbCTBI. BHBUEHHS Ili€l TeMaTHKU
€ HaJ3BUYallHO BaXXJIMBUM, aJDKE€ BOHO CIIPHUSIE KpAIIOMYy PO3YyMIiHHIO
TOTO, SIK CaMe TEHJ/IEPHI CTePEOTHIIM BUHUKAIOTh Y MOBHOMY IPOCTODI,
SIKUM YUHOM BOHHM (DYHKITIOHYIOTh Ta BIUIMBAIOTh Ha KOMYHIKAI[IIO MiX
JIFO/TEMHU.

AHai3 ocTaHHiX gociaikeHb i myOJikaniii. [ToHATTS TeHaEepHUX
CTEPEOTHITIB Ta iXHE (PYHKIIOHYBAHHS Y JIIHIBICTHII € TOCHTbH IIOIIH-
PEHOIO TEMaTHKOI Y po0OoTax 0araThoX sIK BITYM3HSHUX, TaK W 1HO3EM-
HuX gociigaukiB. Cepea HUX MOYKHA BUIUTATH Mpalll ISAKUX YKpaiHIliB:
H. Cobenpka [1], FO. Menbhuk [2], 5. XKypenko [3]; cepen iHO3eMHHX J10-
cmnuukiB: A. Kietkiewicz-Janowiak, J. Pawelczyk [4], A. Wtodarczyk-
Stachurska [5], Ta immi.

MeTta crTaTTi: aHaNi3 MOHATTS TEHACPHHUX CTEPEOTHINB y Cy4acHIii
JIHTBICTHIII; BH3HAYEHHS I1X BIUIMBY Ha KOMYHIKAIll0 Ta CHenu}iKu
(hyHKI[IOHYBaHHS B MOBI Ta MOBJICHHI; BUBYCHHS iX poJi Y (pOpMyBaHHI
COIIATbHUX OYiKYBaHb CTOCOBHO MOBHOT MOBEIIHKH YOJIOBIKIB 1 JKiHOK;
aHaJTi3 HACMIJKIB UX CTEPEOTHIIIB JJIT MOBHOI aCHMETpii Ta FeHICPHOI
PIBHOCTI B Cy4aCHOMY CYCIIIJIbCTBI.

IlocranoBKka 3aBraHHSA:

® BH3HAYUTH CYyTh MOHATTS «TCHACPHUN CTEPCOTHUII.

® J{ocmiAuTH BIUIMB FeHICPHUX CTEPEOTHITIB HA MOBHY ITOBEIIHKY Y0-
JIOBIKIB 1 )KIHOK.

o [ligKpecauTH BIUIMB COLIOKYJIBTYPHUX (PaKTOpiB Ha (OPMYBaHHS
TCHICPHHUX CTEPEOTHUIIIB Y MOBI.

® [IpoaHasizyBaTi aCUMETPII0 B CIIPUHHSITTI MOBJICHHS 000X CTaTeH.

Buxkian ocHoBHOT0 Martepiaiy. «CripaBkHi YOJIOBIKH HE TUIA4yThY,
«lle# omsar HaATO SICKPAaBWA JJIsl TBOTO BiKy», «TaTyloBaHHS — O3HaKa
HEYHCTOI JIOAMHW» — Hi JJI KOTO HE € HOBHHOIO IMOYYTH MOMIOHI peui,
sIKi, 31aBaIOCs 0, He MalIOTh Ha METI HIYOr0 CEPHO3HOr0 YK 00Pa3IUBOTO,
cKopile crpoda JOMOMOTTH YH BiIMOBUTH BiJl YOTOCh «HENPABUIILHO-
ro». [IpoTe 1ie He Tak i came Taki CTEPEOTHITHI BUCIOBIIOBAHHS MOXKYTh
CIIyTyBaTH TPUYMHOIO BHKPHUBICHOTO CHPUHHATTS «IIPABUIBHOTOY»
y J0/IeH, BpayKarovy Pi3Hi aCleKTH HAIIOTO KUTTS.

[ToHATTS «cTepeoTun» € BIIOMHM, aJpKe 3 HUM MOXKE CTHKHYTH-
Cs1 KOXKCH, HE3aJeKHO BiJ BiKy, CTATTI, HAlIOHAILHOCTI YU Opi€HTAIlIi.
[TOHATTS «TeHACPHUI CTEPEOTHUII» € KTOJOCHIIINMY», OCKUTBKU IIeH BHI
CTCPEOTHITIB € HAWOIIBII IMOIMPEHUM 1 JUCKYCIHHHUM Yy CY4acHOMY
CYCIIJIBCTRI.



Cepis «®Dinonoriunay. Bumyck 20 27

VY cydacHif JIHTBICTHIII iICHY€ OKpeMa HaNpsIMOK, SIKUH CIeIiati-
3Y€ThCSI Ha BUBYCHHI 1i€1 TEMAaTHKH, a caMe T'eHJCpHA JIHTBiCTHKA. 15
MiArary3b 30Cepe/KYEThCSl HA BUBYCHHI BILIMBY T'eH/IEPY Ha MOBHI ITpaK-
THKH, CTPYKTYPY MOBH Ta 1i BUKOPHCTaHHS B CYCHIIBbCTBI. IHTepec 1o
TeHJIepy Ta WOro OCOOIMBOCTEH 3 PI3HUX MEPCIEKTUB MOYaB MOCHITIO-
BaTHCA MICIIsl PO3IMIMPEHHS MPEIMETy JIHTBICTHKH Ta 11 B3a€MO3B’s3KiB
3 IHIIUMH Haykamu [1]. 3arasom TepMiH «reHAep» MPHHUIIOB y JIIHT-
BICTHKY 3 QHTPOIIOJIOTII Iie Ha movatky 70-X pokiB XX CTONITTS Mia
BIUIMBOM aHTPOTOIEHTPUYHOTO TIJIXOAY, SIKHH 30Cepe/Kye yBary Ha
3B’s13Ky MOBH, MUCIICHHS Ta KyJIbTypH. ['eH/iep BU3HAYAETHCS SIK «KYIIb-
TYPHO 3yMOBJICHHH 1 COILIaIbHO BiATBOPEHUH (hEeHOMEH», SIKHH BILIHMBAE
Ha MOBHY TOBEIIHKY iHAMBIAA 1 cotliymy. CTepeoTHI PO3MIIAIAETHCS K
CIIpOIICHE 1 OLNIBII IeTalIbHE YSIBICHHS PO MPEAMET YH SBHUIIIE, SIKE aCO-
LIIOETBCS 3 YUMOCh KOHKPETHUM, HANIPUKJIAl, 1/Ie€ro i oOpa3om. Pazom
TeHJICPHHI CTEPEOTHIT yYTBOPIOE CBOEPIIHE YSIBICHHS IPO YOJOBIKIB
1 )KIHOK, (pOPMYIOUH CTEPEOTHIIHI 00pa3u Ta MOBEAIHKOBI Momenmi [2].
Y MOBI % CTEpEOTHII € BiI0OPaKEHHSIM COILIOKYJIbTYPHOT'O KOHTEKCTY Ta
KOJICKTUBHHX YysIBIICHb. BOHM HE TiJIBKH MPEICTABISIOTH MOBHI 0COOJIH-
BOCTI OKPEMHX COLIATBHUX TPYII, aje i (iKCYIOTh YSIBICHHS PO IIi TPy-
nu. BayxMBO Tako)k BiA3HAYMTH, IO JIHIBICTUYHI CTEPEOTHUITH MOKYTh
CHIBICHYBATH 3 KyJbTYPHUMH CTEPEOTHIIAMH 1 4acTO X MiACHUITIOIOTH [4].

l'enpepHi crepeoTHNM PO3MIIAIAIOTHCS K 3 HEraTUBHOI, TaK 1 3 TO-
3UTUBHOI TOYKH 30py. Hacammepes BapTo BKaszaTH, 110 BOHU € KIIIIOBa-
HUMH Ta HaBiTh 3aCTapITUMH, KOHCEPBATUBHUMH BUCJIOBIFOBAHHSAMM, SIKi
MOJKYTh BIUIMBATH Ha PO3BUTOK JIFOJICH SIK 0COOMCTOCTEH, OCKIIBKU TaKi
CTaHIAapPTH30BaHI ySBJICHHs Ta 00pa3u IUIATh PUCH XapaKTepy, MOBE/IiH-
KY, MOBY Ta MOBJICHHS, POJIi YH 1HIIII XapaKTSPUCTHKH JKiHOK 1 YOJIOBIKIB
Ha «IIPaBIIBHE» 1 KHEMPABUIILHEY, 10 CIPUYHHSIE CHXOJIOTTYHHIIA THCK,
3MYIIYIOYH iHINBI/IIB BiIIOBIIaTH IIEBHUM OYiKYBAaHHSM, HABITh SKIIIO I1¢
CYINEPEeUUTh IXHIM I[IHHOCTSAM Ta BIIOJ00AHHSM. 3 TO3UTHBHOTO OAYUMO,
110 YacTO B CTEPEOTHIIAX BOAYAIOTh OPIEHTHPH, SIKi IOTIOMAraroTh IIIBU/I-
1II€ aJJaNTyBaTUCS 0 COLIAIBHUX HOPM, 1110 TAKOK MOKE TOITOMOTTH TIPH
moOyI0BI COLiaIbHUX BIAHOCHH, OCKIJIBKH BOHH JIOIIOMararoTh rependa-
YaTH, K MOBOAMTUMYTHCS 1HIII JIFOJU, 3aJIS)KHO BiJ IXHBOTO TEHICPY.
Hanpukiaj, crepeoTunu HaaarTh IEBHI YSABJICHHS MPO Te, SK MOBHHHI
JUSITH T 10 TOBOPUTH YOJIOBIKH Ta JKIHKH Y KOHKPETHHX CHUTYAIlisfX, [0
JI03BOJISIE TBUAKO MPUAMATH PILlICHHS Y MOBCAKJIEHHUX 00CTaBHUHAX, HE
aHAJTI3YIOUH KOJKHY CHUTYaIlito OKpemo [3].

3 60Ky JIIHTBICTHKH, MOBHA ITOBEAIHKA YOJIOBIKIB 1 )KiIHOK BiIPI3HAETHCS
BIJIMTOBITHO 10 CYCMIJILHUX OYiKYBaHb 1 CTEPEOTHIIB. JlesKi JOCTi IKeHHS
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MOKa3yI0Th, 1110 (PAKTHYHI BiIMIHHOCTI Y MOBJICHHI YOJIOBIKIB 1 )KIHOK €
HE3HAYHMMH 1 9aCTO MepeOiIbIIyIOTHCS, OCOOIHMBO Y PI3HUX COMIATbHUX
KoHTekcTax. [lonpu I1ie, CycmiibCTBO 3a3BUYall MEepEeKOHaHe, 10 Y0JI0-
BIKH 1 IHKH TOBOPSTH IO-PI3HOMY, IO MiATPUMYETHCSA 1 3MII[HIOETH-
cs 3aBIKHM Mejia Ta IpoliecaM comiaiizaiii. Y J0CTiKeHHIX MOBHUX
BIIMIHHOCTEH, KOJIM CTaTh MOBI[Sl BiJJOMa, CIPHUHHATTS HOTO MOBH
HEOJIMIHHO BKJIFOUA€E TeHICPHHUN acIeKT, HaBITh SKIIO LIe HE € BUPIIIab-
HUM (akTopoM. Lle Takok CTOCYEThCS TEKCTIB: KOJHM YHTa4 3HAE CTATh
aBTOpA, 1I¢ BIUIMBAE HA Te, K BiH CIpUIMae TeKcT. JlocimipkeHHs BKa3y-
I0Th, 1110 YOJIOBI4Y MOBY YaCTillle OLIHIOIOTh K «CHUIIbHY», «aKTUBHY» Ta
«arpecuBHY», TOJI K KIHOUY — SIK «IIPHEMHY», KMHUITY» 1 K€CTCTUYHYY.
Leit penomeH Ha3uBaeThes «e(hEKTOM I'eHICPHO-3B’ SI3aHOTO MOBIICHHSD
i € IPUKIIAZIOM TOTO, SIK CTEPEOTHIH (POPMYIOTh OYIKYBaHHS I[0JI0 TOTO,
SIK MalOTh TOBOPUTHU YOJIOBIKM Ta KiHKHU [4]. Takoxk TyT MOXKHa 3rafiatu
PO aCHMMETPil0 B KOMYHIiKallii, TOOTO HE JIMIIE Pi3HI MOBHI CTpaTerii 3
0OKy YOJIOBIKIB Ta *IHOK, a W pi3HE CIIPUUHATTS iXHIX BHCJIOBIIOBAHb
cycmiascTBOM [ 1]. JKiHKaM IpUITUCY€ETHCS OLIBIIT BBIUJIMBA, KOPEKTHA Ta
eM(aTUIHA MOBHA TIOBE/IIHKA, TOJII SIK YOJIOBIKH YaCTIIlIe BUKOPUCTOBY-
I0Th OLIBIN MpsAMI W akTHBHI (GopMHU CIiaKyBaHHS. Hampukianm, >KiHKA
YacTillle YHUKAIOTh KOH(POHTAIi, 3aCTOCOBYIOTh MPECTHXKHI (POpPMHU
MOBH Ta KHH)KKOBY MOBY. YOJIOBIKM * CXWIbHI JOMIHYBaTH B PO3MO-
Bax, YacTille nepeOUBaroTh CIIIBPO3MOBHHUKIB 1 33al0Th TOH KOMYHIKa-
ii [2]. OkpiM IBOTO, MPEACTABHUII JKIHOYOI CTAaTi OUIBIN CXUJIBHI 10
CHIBIPAIFOIOUO0] MAHEPH CITIIKYBAHHSL, SIKa MOYKE MPOSBIISITUCS Y BUIIISI
MUTaHb, 10 MiATBEPKYIOTH IHTEpEC J0 CIIBPO3MOBHHKA, a00 M’SIKUX
BHpa3iB 15 30epeKeHHS rapMOHiil y po3MOBi. HOJIOBIKH YaCTIIlIe BUKO-
PHUCTOBYIOTh OMIHaHTHI ()OpPMHU KOMYHIKaIlii, OpiEHTOBaHI Ha JIEMOH-
CTpallito BIaau a00 KOMIETCHTHOCTI [1]. 3 MOP(OJIOTiYHOT TOUKH 30Dy,
YOJIOBiUE MOBJICHHS MICTUTh MCHIIIE AI€CTIB, ajie OLIbIIe TPUKMETHHKIB
Ta abCTpakTHUX IMEHHUKIB. JKIHKH YacTillle BUKOPUCTOBYIOTH BJIAcHI
iMeHa. CHHTAKCHYHI OCOOJIMBOCTI JI0CI BUKIUKAIOTh JAUCKYCIi: OJHI 110-
CJIITHUKH BiJI3HAYAIOTh MEPEBAYKAHHS PUTOPUYHUX THTaHb 1 He3aKiHYe-
HUX BHCJIOBIIIOBaHb Y JKIHOYOMY MOBJICHHI, 1HIII BKa3ylOTb Ha OUIBIIY
CUHTaKCUYHY EKCIPECHBHICTh YOJIOBIYOr0 MOBJICHHS [2].

Bapro 3ragatu i npo NOHATTSA CEKCUCTChKOI MOBH. MOBa € HE nulle
3ac000M KOMYHIKaIlii, a  BiII3epKaJICHHAM KyJbTYpHUX HOPM Ta yIie-
pellKeHb. [cTOPUYHO YOIOBIKM JOMIHYBAIM B aHTJIOMOBHHX KYJbTypax,
i camMe 1XHI ySIBJIGHHS Ta COLiajJbHI poJii BimOuBamucs B MoBi. Lle mpu-
3BEJIO JIO TOTO, 1110 JKIHOK 300pakaiy y MiJUIerIiX MO3HUILsAX, 0 3HAX0-
JUThH BiII3EPKaJICHHS] Y MOBI, SIKy BUKOPHCTOBYBAJIU LTSI OITUCY JKIHOK.
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3BepTalOYUCh 10 POOIT PIZHUX JOCITHUKIB MOXKEMO MTOOAYNTH, IO CJIO-
Ba, SIKi BUKOPUCTOBYIOTHCS JUTS OTHUCY KiHOK, YaCTO TPOXOMATH uepe3
mpoliec neopaiii — mocTymnoBoi Aerpanaiii 3HaueHHs. Lle BigOyBaeThes
4yepes Te, MO TEPMiHH, CIIOYATKY HEHTpanbHi ab0 MO3UTHBHI, 3 4aCOM
HaOyBalOTh HEraTHBHUX a00 MPUHU3NUBHX BiATiHKIB. Takuii mporiec
YaCTO CTOCYETHCS caMe JIEKCHKH, 110 OMHUCYE KIHOK, 1 JEMOHCTPYE, SIK
MOBa MOKe OyTH IHCTPYMEHTOM MiATPUMKH reHaepHOoi HepiBHOCTI. Ha-
MIPUKIIAJ, TePMiHH, Taki sk «babey, «bimboy, «dame», «hussy», «moll»,
CTOYaTKy MOTJIM MATH HEHTpanbHi a0 HABITH TO3UTHUBHI 3HAUCHHS, alie
3 4aCOM CTai HeCTH HeraTHBHE 3a0apBIICHHS, YaCTO MOB’A3aHE 3 CEKCY-
aTbHUMHU a00 TPUHU3IMBUME KOHOTamisMu. Lle mimkpecitoe Tol (Bakr,
10 JKIHKHA TPaJUIIHHO aCOIIIOBAIKMCS 3 CEKCYAIbHICTIO a00 3aJIexHic-
TIO BiJl YOJIOBIKiB Y MOBi. MOBHI CTEPCOTHITH TAKUM YHHOM ITiICHITIOIOTh
ColliaJbHy HEPIBHICTD, BiIOOPaKaIOUH KIHOK K MEHIII 3HAYYIIHUX a00 5K
00’€KTH YOJIOBIUOTO iHTEpeCy [5].

BucHoBku. ['eHaepHi cTepeoTHIIN INMOOKO BKOPiHEHI B MOBI Ta BiJi-
IparoTh 3HAYHY POJb y (HOPMyBaHHI COMLIAIbHUX OYIKYBaHb 1 YSBJICHb
PO MOBEIIHKY YOJIOBIKIB 1 )KIHOK. X0Ua CTEPEOTUITH MOXKYTh ITOJICTIITY-
BaTH COLIANBHY a/IAMTAIlif0, BOHH TAKOX CIIPUYHHSIOTH TICUXOIOTTYHHI
THCK, 3MYIIYIOYX 1HAWBIIIB BiANOBIIATH ITEBHUM OYikyBaHHsIM. Cydac-
Ha JIIHTBICTHKA aKTUBHO MOCIIIDKYE I1i SIBUINA, 3BEPTAIOUN yBary Ha Te,
SIK MOBa HE TUIBKH BiIOOpaykae CTEPEOTHUITH, ajie M IMiICHIIIOE TeHACPHY
HEPIBHICTh y CYCHIJIbCTBI. BaXXJIMBHM 3alHMIIAETHCS TEPEOCMUCICHHS
TaKMX MOBHHMX KOHCTPYKIIIH JIJIsl TOCSTHEHHS OUIBIIOI PIBHOCTI B MiXK-
0COOMCTICHOMY CITIJIKYBaHHi.

IlepcnekTHBA MOAAJBLIINX TOCTiMKeHb OUCBH/IHA 1 TOTPIOHA, a/Ke
I51 TEMa € JIOCUTh MEPCTIEKTUBHUM 1 I[IKABUM HAITPSIMKOM CYYacHOT JIiHT-
BicTuku. Toxk BOavaeMo 1i y MOAAIBIIOMY aHali31l 3 TOUYKH 30py PI3HUX
ACITICKTIB, Y MOPIBHIILHOMY aHaJi31 Ta MPHUIIICHHIO YBaru poi, PyHKIIi-
OHYBAHHIO ¥ BIUTUBY T€HICPHUX CTEPEOTHITIB 3 TOUKH 30py MOBH.

Crnucok BUKOPUCTAHOI JliTepaTypu:

1. Cobeusk H.B. [ITewdep i mosa 6 cyuacHomy Jninesicmuu-
nomy ceimi. 2014, C. 28-36. URL: https://library.wunu.edu.ua/
images/stories/praci_vukladachiv/%D0%A4%D0%B0%D0%BA
%D1%83%D0%BB%D1%8C%D1%82%D0%B5%D1%82%20
%D0%9C%D0%91%D0%IC/%D0%9A%D0%B0%D1%84%20
%D1%96%D0%BD%D0%BE%D0%B7%20%D0%BC%DO-
%BE%D0%B2%20%D0%B4%D0%BB%D1%8F%20%D0%97%D0%95
%D0%94/%D0%A1%D0%BE%D0%B1%D0%B5%D1%86%D1%8C%D
0%BA%D0%B0%20%D0%9D%D0%B0%D1%82%D0%B0%D0%BB%



30 CryneHTchki HayKoBi 3anmucku HarionansHoro yHiBepcutety «OCTpo3bKa akageMish»

D1%96%D1%8F/111%20%D0%93%D0%B5%D0%BD%D0%B4%D0%B
5%D1%80%20%D1%96%20%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B0%20
%D0%B2%20%D1%81%D1%83%D1%87%D0%B0%D1%81%D0%BD%D
0%BE%D0%BC%D1%83%20%D0%BB%D1%96%D0%BD%D0%B3%D0
%B2%D1%96%D1%81%D1%82%D0%B8%D1%87%D0%BD%D0%BE%
D0%BC%D1%83%20%D1%81%D0%B2I1.

2. Menbauk 0. O0’exTuBallis FeHIEPHUX CTEPEOTHINIB Yy Cy4acHil JIHIBiC-
tuunid Haymi. 2009. C. 110-113. URL: http://eprints.zu.edu.ua/3095/1/23 45.
pdf

3. Kyperko S.B. [IoHATTS «TeHACPHI CTEPEOTHITI K METaMOBHA OJTIHHU-
s B Teopii cydacHoi renaepHoi miarBicTukm. 2023. C. 92-96. URL: https://
termvisnyk.iul-nasu.org.ua/wp-content/uploads/sites/11/2023/06/11.pdf

4. Kielkiewicz-Janowiak A., Pawelczyk J. Gender stereotypes in
language use: Polish and English. 355-357. URL: https://www.researchgate.
net/profile/Katarzyna-Dziubalska-Kolaczyk/publication/312434606
IFAtuation A life in IFA A festschrift for Professor Jacek Fisiak
on_the occasion of his 70th_birthday/links/5a089f5ba6fdcc65eab542a2/
IFAtuation-A-life-in-IFA-A-festschrift-for-Professor-Jacek-Fisiak-on-the-
occasion-of-his-70th-birthday.pdf#page=363

5. Wiodarczyk-Stachurska A. Identifying Sexism in Language as a
Linguistic Stereotype. 216-232. URL: https://www.pulib.sk/web/kniznica/
elpub/dokument/Ferencik3/subor/Wlodarczyk Stachurska.pdf



Cepis «®Dinonoriunay. Bumyck 20 31

VIK: 808.5
Ilempyk Beponika Bikmopiena,
Hayionanvnuii ynisepcumem « Ocmpo3svka akademisny

CHEIU®IKA BUKOPUCTAHHSA BINCHhKOBHUX
TEPMIHIB Y IPOMOBAX JI’KO BAUJIEHA
B KOHTEKCTI BIMHHU B YKPATHI

Y ecmammi poszensdaemuvca cneyugixa euxopucmanis 6ilcbKo-
sux mepminie y npomosax /oo batioena wjooo siunu ¢ Ykpaiti,
mepMinu K1acuikyromocs 32i0H0 Kame2opil, wo 8i000paxicaoms
Pi3HI acnekmu KOHGQuikmy ma midxcHapoOHoi niompumku Vkpainu, a
MAKOAC ONUCYEMbCA IXHIU BNAUG MA CRPUTIHAMMAL.

Knrouosi cnosa: siilicokosa mepminonozis, 6ilina, azpecis,
Yxpaina, Pocis, [{oco Batioen, 3axucm, Oe3nexa.

The article focuses on the specifics of the use of military terms
in Joe Biden’s speeches regarding the war in Ukraine, the terms are
classified according to categories reflecting various aspects of the
conflict and international support for Ukraine, and their impact and
perception are also described.

Keywords: military terminology, war, aggression, Ukraine,
Russia, Joe Biden, defense, security.

AKTyaJIbHiCTB JOCTiTKeHHs. BuKkopucTanHs BIiCBKOBUX TEpMiHIB
y mpomoBax J[)xo baiimeHa B KOHTEKCTI BifiHM B YKpaiHi € Ba)KIMBHM
ACTICKTOM PUTOPHKH, SIKUH T ACHITIOE TIOJITHYHI MeCeKi Ta popmye rpo-
MaJIChbKy TyMKy. Taka TepMiHOJIOTisI BILTUBAE HA CIIPUHHATTS KOHQIIKTY
He JIMIIC Ha HAI[IOHAJLHOMY PiBHI, ajie # y MDKHAPOIHOMY KOHTEKCTI, ¢
aKI[EHTH Ha 3aXUCTI JIEMOKpATii Ta MPOTHCTOSIHHI arpecii € KIF0UOBHMH.
[IpoGiiema monsirae y BU3HaYCHHI CHEIM(IKU 3aCTOCYBAHHS IIMX TEPMi-
HIB, 30KpeMa, K BOHU CIPHUSAIOTH MOOLTI3aIl]l MATPUMKH, BUKJINKAIOTh
EMOIITHAN BiTyK ayJIUTOpii, a TAKOX JEMOHCTPYIOTh JIUITIOMATHYHY
nosuniro CIIA mono BiiiHM.

OcTaHHi JOCTITKEHHSI TIOKa3ylOTh, 110 BHUKOPUCTAHHS BIMCHKO-
BOT TEPMIHOJIOTIT B TOJITHYHHUX MPOMOBAX BIUIMBAE HA CHPUHHATTS
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BiliHU. Y nmocnimkenHsax binana ['intona «Military Metaphors in Political
Rhetoric» ta Enic JI)xonc «The Power of Words: The Role of Military
Terminology in Political Discourse» cTBepKy€eThes, 1m0 baiineH ak THBHO
BUKOPHCTOBYE TaKi TEPMiHH, K «agression» i «defense», mob migkpec-
JIUTH 3aXUCHY posib YKpainu [1, 2]. Lle cTBoproe GiHapHI MPOTUCTABIICH-
Hs, IO TOJICTIIYIOTh CIPUHHATTS KOHMIIIKTY, MiACHIIOIOYN eMOIIHHUN
BILIMB Ha ciyxadiB. Taki ¢dpaswu, sk «defense of the nation» Ta «war of
survival», MOOLTI3yI0Th TPOMAJICHKICTh Ta (POPMYIOTh MIKHAPOIHY TTiJI-
TpUMKY. BilicbkoBa pUTOpUKA TaK0K BUKOPUCTOBYETHCS ISl 3MIITHEHHS
MDKHApOAHUX coro3iB 1 pumomatnynux 3ycuinb CIIA. Cepen mpaib,
MPHUCBSUCHUX BIHCHKOBIH TEPMIHOJIOTII, CIi 3a3HAYUTH MOHOTIpadiro
A.O. Xynonisi, IKAi PO3IIISIHYB BICHKOBI MeTa)OpH Ta TEPMiHU y MOBI
amepukancbkux 3MI [3].

Metoro 1i€i crarri € JOCHIKCHHS CHElU(pIiKH BUKOPHCTAHHS
BIMCHKOBHX TEpMiHIB y mpomoBax JIko baiiieHa B KOHTEKCTI BiHHU
B Ykpaini. CtaTTs aHaii3ye, sSK BiliChbKOBa JICKCHKa BIUIMBAaE Ha (op-
MYBaHHs CYCIUIBHOT JYMKH, MiATPUMKY MIDKHAPOJHOI CIUIBHOTH Ta
MOOITI3allii0 ay IuTopii.

OcHOBHe 3aBIaHH#A JaHOT CTATTI MOJISTa€ y BUBHAYCHHI 0a30BUX Bili-
CHKOBHX TEPMIHIB, 1[0 BUKOPUCTOBYIOThCs [I>ko BaiineHom y nmpomoBax
mpo BifiHy B YKpaiHi, Ta IXHil Ki1acudikariii.

Bukiax ocHOBHOro mMatepiany mgocaiakeHHss. BUKOpUCTaHHS Bili-
CBKOBUX TepMiHIB y npomoBax J[o balineHa momo BiiiHM B YKpaiHi €
BYKJIMBUM CJIEMEHTOM MO0 KOMYHIKaIlii, IKHH BimoOpakae MiATPUMKY
Cronyuenux I1ITaTiB Ta COIO3HHUKIB Y POTHCTOSIHHI POCIMCHKIH arpecii.
Baiinen yacTo 3BepTa€ThCS 10 TAKUX TEPMIHIB 1 MOHATH, 100 MiKPECIIHU-
TH sIK 3HAYCHHS YKPaTHChKOI OOpOTHOU 3a HE3aJICKHICTh, Tak 1 HEOOXiI-
HICTh IOCUJICHHSI 00OPOHO3/IaTHOCTI.

BiiicbkoBi TepMinHH, ki BUKOpucToBYE [0 balineH y cBoix mpomoBax
CTOCOBHO BiifiHM B YKpaiHi, MOXHa PO3MOIIIMTH Ha KiJbKa KaTETrOpiH.
KoxHa 3 nux kareropiii BimoOpaxae pi3Hi aclekTH KOHQIIIKTY Ta MiXk-
HApOIHOI MIATPUMKH Y KpaiHu.

1. 3axucr 1 Oe3neka Ykpainu. llg kareropis BKIIIOYa€e TEPMiHH,
OB’ s13aHi 3 000POHOIO YKPaTHCHKOT TEPUTOPIi Ta HACEICHHS, a came 000-
poHHa 30posi, 0e3noabOTHA 30HA, MPOTHPAaKeTHA 00OpoHa Ta Oe3reka
IUBLILHOTO HACEJICHHS.

Baiinen wacro 3ramye mpo HamaHHS YKpaiHi 0OOpPOHHHX 3aco0iB
(mampukian, cucreM HIMARS i Javelin) mist migkpecieHHS MOPaabHOTO
OOIpyHTYBaHHS JIOTIOMOTH — MIATPUMKA JIEPKABH, IO 3aXHUIIAETHCS BiJ
arpecopa [3]. Lle mocuiroe Mecex po Te, 10 BiiChKOBa MIATPHMKA € He
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arpecUBHOIO, a HEOOXITHOIO I CAMO3aXUCTY Ta 3MIITHEHHS TJI00aIbHOT
Oe3mexu.

«No-fly zone» — TepMiH, 1110 IHKOJIH BUKOPHCTOBYETHCS B KOHTCKCTI
00roBOpeHb 3axuCTy HeOa Haa YkpaiHowo[4]. Xoua odimiiiHo 30Ha Oe3
MOJBOTIB He OyJia OroJIomieHa, e TepMiH BUKOPHCTOBYETHCS ISl Ha-
rajyBaHHs MPO CKJIATHICT 1 PU3UKKM BBEACHHS MOMIOHMX 3axomiB. Lle
TaKOX MIAKPECIIOE yBary J0 MOBITPSIHOI Oe3rekn YKpaiHu 1 3a1ydcHHS
CBITOBOI CIIJIBHOTH 70 Je0aTiB 1010 epeKTUBHUX 3aco0iB ii 3a0e3me-
YEHHSI.

Baiinen sragye mpo cucremMu Ha kmtant Patriot Ta NASAMS, min-
KPECITIOI0YN 3aXHCT Bijl pakeTHUX aTak [4]. Lleil TepMmiH akieHTye yBary
Ha HEOOX1THOCTI BUCOKOTEXHOJIOTIYHOT JIOTIOMOTH JJIsl 3aXUCTY KPUTHY-
HO BKJIMBOI 1HPPACTPYKTYPHU Ta KUTTS MUPHHUX KHUTEIIB, 3MIIIHIOIOYH
BipY B 3aXigHI CHCTEMH OOOPOHH K YaCTUHY OLJIBII IITMPOKOT KOJICKTHB-
HOT Oe3IeKH.

OOroBopeHHs 0€3leKH MHPHHX JKUTETIB Ta 3aXOJiB JUIS iXHBOTO
3axXHCTy, BKIIIOYAIOUU T'YMaHITapHY JIOTIOMOTY Ta €BaKyallito, IMiJKpec-
JIIO€ TyMaHiTapHu# acnekT BiiiHu. Ile mo3Boinse baiiaeHy anemoBatu 10
EMOIIIHOT MATPUMKH Ta MOPAILHOI'O 3000B’s3aHHS Mepen YKpaiHolo,
PO3IIUPIOIOYH TUCKYPC HE TUTLKK Ha BIHCHKOBHH, a i Ha COILIATBHUI pi-
BEHb [5].

2. [Mpotunis arpecii Pocii. Y npomosax o batinena Tepminm illegal
invasion, aggression, war crimes, sanctions Ta deterrence BUKOHYIOTb
KJIIOYOBY poJib y (OpMyBaHHI IMOJIITHYHOTO 1 MOPAIbHOTO HApaTHBY
1010 BiiHU B YKpaiHi [6,7]. OChb K IIi TEPMiHH BILTHBAIOTh:

Buxopucranus tepminy illegal invasion mimkpecitoe MOpyIICHHS
Pociero Mi>kHapOJHOTO MpaBa, HATOJOWIYIOYM HA MPOTH3AKOHHOCTI ii
niii. Lle cTBOpIOE CHUJIBHMI apryMEHT Ha KOPHCTh MIATPUMKH YKpaiHH
SIK J)KEPTBH arpecii Ta 3MinHioe no3uiito CIIIA Ha MibKHApPOIHIH apeHi sk
3aXHMCHUKA MPABOIIOPSIJIKY.

TepmiH aggression aklLeHTYye yBary Ha aKTUBHHMX 1 HACHJIbHUIIBKHX
nisix Pocii, o6 mokasaru 1i sik BUHyBaTIl KoH(IikTy. e miakpeciroe
HEOOXITHICTh PIlTy4yoi peakilii Bil CBITOBOI CIIJILHOTH Ta BHIIPABIOBYE
3axoau CIIA Ta TXHIX COFO3HHKIB IIOJI0 JOITOMOTH Y KpaiHi.

3rajka Mpo TpeMiH war crimes, OCOOJIUBO aTaKH Ha IUBIJIbHY
iHGPACTPYKTYpPY, BHKJIMKAE CHIIbHI eMOIii Ta TyMaHiTapHe OOypeHHSI.
Ile momomarae MoOiTI3yBaTH MDKHAPOAHY MIATPUMKY s YKpaiHu,
JIEMOHCTPYIOYH MOpaJIbHY HEOOXiHICTh 3YyIIHHUTH HACHIILCTBO U MOKa-
paTtv BUHHHUX.
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baiisien wacto 3rajiye TepMiH sanctions Sk eeKTHBHUN 1HCTPYMEHT
THcKy Ha Pocito. Llefi TepMiH MiKpecIroe eKOHOMIYHHUN 1 (DiHAHCOBHI
ACIICKTH BIIHM, TOKA3yIOYH, 110 3aXiJ He TIIbKU Hala€ BIHCHKOBY J0IO-
MOT'Y, aJie i HAMaraeThCsi 0CIa0UTH arpecopa yepe3 eKOHOMIYHUI BILUTUB.

Ilousitrs deterrence niacuinioe ieto 3amoOiraHHs MOJANBIIAM arpe-
cuBHUM qissM Pocii, B ToMy uncii nuisixom 3minHenas HATO. Baiinen
BUKOPHCTOBYE Il TepMiH, 00 HAroJIOCHTH Ha TJ00aJIbHINA BiaIOBI-
nanpHOCTi Ta poiii CIIA B 3a0e3nedyeHHi cTabiabHOCTI B €BpOIIi T CBITI.

3. BiticekoBa criBmpans. Y npomosax J»xo baiinena repminu military
aid, arms supply, military training, military instructors Ta lend-lease Bi-
JUTparoTh KIIOYOBY pPOJIb Y CTBOPCHHI 00pa3zy BCeOIUHOI MiIATPUMKH
VYkpaiHu Ta 3MilIHEHHI MIKHApPOTHOTO CIIBPOOITHHMIITBA I MPOTHIIT
pocilichkiii arpecii [8].

Tepmin military aid ninkpeciroe BceOiuHy miarpumMky, siky CIIIA Ha-
JaI0Th YKpaiHi, BKItoYarodu 30poro, 00JaHaHHsA Ta HaBuaHHs. baliaeH
BUKOPHCTOBY€E MO0 I TOKa3y COJITapHOCTI 31 CBITOBOIO CIIJIBHO-
TOK 1 HArojomIye Ha TOMY, IIO MiATPUMKAa YKpaiHU € TI00aIbHUM
3000B’sI3aHHSM I[0JI0 3aXHUCTY CBOOOM Ta CYBEPEHITETY.

3rajika KOHKPETHHUX NpOrpaM arms supply TiACHIIOE BIIYYTTS
MPaKkTUYHOI MiATPUMKH. baijieH 4acTo TOBOPHUTH MO IIi Yrojau, mo0
nponeMoHcTpyBatH, 1o CIIIA He mpocTo 3asBIsSIOTH PO JOMOMOTY, a
HAJaf0Th KOHKPETHI PeCypcH, HEOOXiHI 11 000pOHH YKpaiHu.

BuxopuctoBytoun tepmin military training, baiifen Harojoulye Ha
HaBYaHHI YKPATHCHKUX BIHCHKOBUX IS 3MIIHEHHS IXHIX HABUYOK Ta
00€3/1aTHOCTI, 0 MiJICHITIOE MECEJDK PO JOBIOCTPOKOBY MiTPHUMKY Ta
CTiHiKicTh y KOHGTIKTI. L{e Takoxk moka3sye, 1o J0oMora He 00MeKyeTh-
Cs1 JIMIIIE TTOCTaBKaMH 30poi, a BKIr0Yae MpodeciiiHy miAroToBKY.

3ragka military instructors poOWTb aKIIEHT HAa EKCIIEPTHIH JOMOMO-
31, sky Hamaroth CIIIA Ta ixHi coro3umku. lle migkpeciioe, mo 3axina
BKJIQJIAETHCSl HE TUTbKK MaTepialibHO, a ¥ uepe3 JIOJACHKI pecypcu s
3a0e3MeyeHHs BUCOKOT e(DeKTHBHOCTI YKpaiHChKOT apMmii.

[Iporpama lend-lease, sixa Hamae nonoMory YkpaiHi 3a CHpOIICHUMHU
yMOBaMH, Miakpecitoe ocodausi BimHocuan Mix CIIIA Ta YkpaiHoro.
Batien BUKOpUCTOBYE Lieit TepMiH, 00 MOKa3aTH ICTOPUYHY ITapajielib
i3 [Ipyroo cBiToBOIO BiliHOO, KO CIIIA minTpuMyBanu kpainu B 60-
POTHOI MPOTH THPaHii, 1 II00 aKIIEHTYBaTH Ha BAKJIUBOCTI MIPOTOBKCHHS
IIET M ITPUMKH.

4. BiiicbkoBo-momiTHyHI TepMminn. Y mpomoBax o bainena Taki
tepminm, sk collective defense, global security, allies, military-political
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alliance Ta strategic support, BAKOHYIOTh BaKJIHMBY POJIb Y (OPMYBaHHI
MDKHApOJHOTO HapaTHBY MiATPUMKH YKpainu [9,10].

Baiinen yacto 3BepTaeThes 10 npuHIUMY collective defense, 30xkpema
cratti 5 HATO, 1106 HaroJaocuTH, 10 arpecist mpoTH YKpaiHu € 3arpo-
3010 BCIM JIEMOKpaTWYHUM KpaiHam. lle cTBOproe mecemk codriiapHoc-
Ti MK COIO3HMKAaMHU Ta JEMOHCTPYE TOTOBHICThH 10 B3aEMHOI 00OPOHH
B paMKax aJbsHCY.

Buxopucranus tepminy global security minkpeciroe, mo BiliHa
B YKpaiHi BUXOIUTHh 3a MEXKI PEriOHAJILHOT KPH3U Ta Mae€ TII00aIbHE
3Ha4YeHHS Ul MHPY ¥ cTabinbHOCTI. baiiieH neMoHCTpye, 10 3aXHCT
VYkpaiHu crpusie 3aXHUCTy CBITOBOTO MOPSJIKY, IO 3MII[HIOE MIATPUMKY
Ha MIKHApPOHOMY PiBHI.

BaiieH mocTiitHO HATrOJIOIIY€E Ha BAYKIIMBOCTI MAPTHEPCTBA 3 KpaiHaMHU
HATO Ta iHmmMu aepxaBamu, o0 MATPUMYIOTh YKpaiHy, BUKOPHCTO-
BytouH TepMiH allies. 1le mincuiroe o6pa3 €AHOCTI AEMOKpPATHUHUX KpaiH
MPOTH arpecii Ta IEMOHCTPYE KOJIEKTUBHY BIIIOBIIANBHICTD 32 OE3MeKy.

Baiinen BukopucTtoBye TepMmiH military-political alliance nns Toro,
100 MiAKPECIUTH KoopauHamito aid Mix kpainamu HATO Tta iHImmmu
naptHepamu. Lle cTBOproe BiAYYTTS OpraHi3oBaHOI, MUIECIPSIMOBAHOT
MIATPUMKHA YKpaiHH Ha TOJITHYHOMY Ta BiHCbKOBOMY PiBHI.

Baiinen Haromnonrye Ha strategic support, sika OXOIUTIOE HE JIUIIE Bild-
CHKOBY JIOTIOMOTY, aji¢ i TOJITUYHY, CKOHOMIYHY Ta IHUIJIOMAaTHYHY
niaTpuMKy [10]. Lle cTBOproe BpaskeHHs HaIIHHOCTI i MOCIITOBHOCTI B
MIATPUMIN YKpaiHu, 0 PO3IINPIOE MEXI CIIBIpAIli Ha PI3HUX PIBHSAX.

BucnoBku. OTxe, KOJKHA 3 IUX KATETOPii MiAKPECITIOE Pi3HI ACIICKTH
MIATPUMKH YKpalHu Ta CTpUMyBaHHS Pocii, CTBOPIOIOYH YiTKY CTPYKTY-
py y BiliCbKOBIH Ta murutomaTuuHiil putopuni Jxo baiinena. Tepminu
KaTeropii 3axucT i 0e3rneka YKpaiHd CTBOPIOIOTh KapTUHY MIKHAPOIHOI
MIATPUMKH, COJIITAPHOCTI Ta TEXHIYHOI TOTIOMOTH, sIKa CIpsSMOBaHa Ha
3aXUCT YKpaiHH Bij] 30BHINIHBOI arpecii. Tepminu apyroi kareropii, mpo-
Tuais arpecii Pocii, GpopMyroTs HapaTus, sikuii BunpaBaoBye aii CIIIA
Ta IXHIX COIO3HHUKIB, MIAKPECIIOE HEOOXITHICTh MPOTUCTOSATH arpecii Ta
CTUMYJIIOE MDKHapOIHY coutigapHicTs. TepMiHU BiliCBKOBOI CIHiBIpAaIli
(hOopMyIOTh HApATHB aKTUBHOT, CHCTEMHOI 1 TPHBAJIOT MIATPUMKH Y KpaiHu
3 6oky CHIA, mo mae BupimIaTbHUN BIUIMB Ha OOWOBI MOYKIHBOCTI
VYkpainu Ta ii CTIHKICTh Y 00poThOi 3 arpecopoM. BilicbKOBO-ITOIITHYHI
TEPMIiHM 3MIIHIOIOTh 17€l0 TJI00albHOI COJIAAPHOCTI Ta TPHUBAJIOL
MIATPUMKHA YKpaiHu 3 OOKYy MIKHApPOIHOI CIUJILHOTH, MiJAKPECITIOI0YH
BKJIMBICTb KOOPAMHALIT J1# TSI TOCATHEHHSI MUPY ¥ CTaO1IBHOCTI.
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THE LEXICAL-STYLISTIC ANALYSIS
OF THE FILM «INTERSTELLAR»

The article conducts a lexico-stylistic analysis of the film
«Interstellar,» examining the use of lexical and stylistic devices in
the film text, specifically analyzing the techniques and devices in the
speech of the main characters. By examining the stylistic techniques
used, the study reveals how these techniques create dramatic
tension, characterize personalities, and enhance the thematic
and atmospheric qualities of the film. This research offers a new
perspective on «Interstellar,» highlighting the complex interplay
between language and storytelling in the context of science fiction.
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Y cmammi npoeedeno nexcuxo-cmunicmuunuil ananiz Qiremy
«Inmepcmennapy, 00cnioHceHo BUKOPUCTNAHHA NEeKCUKO-CIUTIC-
MmuyHUX 3aco6ié y mekcmi Qinbmy, 30Kpema npoanaiizo8ano npu-
tomu ma 3acodu y MOGNEHHI 20I06HUX 2epois. Busuarouu euxkopuc-
MAaHi CMULICMUYHI RPULLOMU, OOCTEONCEHHS NOKA3ZYE, AK Y NPULLOMU
CMeopIoIoms OpaMamuity Hanpyey, Xapaxmepu3syroms nepcoHaxcie
i nocumoroms memamuuni ma ammocghepni sikocmi ginomy. Lle
00CHIOIHCEH S NPONOHYE HOBULL NO2TISIO HA KiHOQInbM «Inmepcmen-
AApy», UCBIMIIOIOUU CKAAOHY B3AEMOOTI0 MIJC MOBOIO MA ONOGI00I0
6 KOHMeKCmi HayKosol (hanmacmuxu.

Kniouosi cnosa: xinoninesicmuxa, OUcCKypc, J1eKCUKO-CMUIIC-
muyHull ananiz, Qinem «Iumepcmennapy, iekcuyHi 3acobu, cmuic-
muyHi 3acoou, Kinomexkcm.

Statement of the problem in a general form. Films play an important

role in people’s lives, offering both entertainment and education,
depending on the genre. A good film can fascinate, surprise, evoke new

© Sofiia Pylypchuk, 2024
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emotions, and prompt reflection on life’s important aspects. However,
the specific role of language in shaping these experiences remains
underexplored, particularly in the context of science fiction. By examining
the lexico-stylistic techniques used in «Interstellar», this study reveals
how these techniques create dramatic tension, characterize personalities,
and enhance the film’s thematic and atmospheric qualities. This research
highlights the intricate relationship between language and storytelling
in «Interstellar», providing insights into the linguistic dimensions of
science fiction films. Ultimately, it contributes to the growing field of
film linguistics and stylistics, offering a comprehensive understanding of
how language functions within the cinematic narrative of «Interstellar.»

Analysis of recent research and publications. In contemporary
linguistic research, scholars increasingly focus on the analysis of the
lexico-stylistic features of films. Among Ukrainian researchers who have
studied the stylistics of cinema and the language of film productions
are M. Yefremov, and T. Kropinova [2; 3]. The topic of lexico-stylistic
analysis of films and film texts has also been explored by foreign scholars,
including N. Aroshidze, J. Bateman, M. Freddie, and M. Lenos [5].
Various researchers investigate aspects such as lexical choice, the nature of
dialogues, and metaphorical elements of language. Additionally, besides
analyzing film text, scholars examine directing methods, the use of special
effects, and other visual aspects of the film that enhance certain images
or events. The interest in analyzing lexico-stylistic techniques in the film
«Interstellar» is explained not only by the film’s cultural significance but
also by its multifaceted nature as an artistic work. Director Christopher
Nolan stands out for his unique stylistic approach and his ability to
create films with deep plots and symbolic subtexts. Despite the diversity
of research in the field of film text analysis, a comprehensive study of
the lexico-stylistic techniques in the film «Interstellar» has not yet been
conducted, making this topic relevant for further scientific investigation.

The aim of the article is to analyse lexical and stylistic means in the
film «Interstellar» by Christopher Nolan.

The objective of the article is to find and analyse the lexical and stylistic
means in the speech of the main characters in the film «Interstellar» by
Christopher Nolan.

Presenting the main material. Cinema is one of the most powerful
means of mass communication. This exceptional cultural phenomenon is
characterised by rapid development, global distribution and significant
impact on audiences around the world. By combining the achievements
of literature, painting, music, theatre and photography, filmmakers have
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created a new language where different means of expression are closely
intertwined.

The term ‘discourse’ has a broad interpretation and is used to refer
to various forms of communication in terms of structuring, presentation
and interpretation. A. Zaretska notes that film discourse is a coherent
text consisting of the verbal component of a film combined with non-
verbal elements, such as the audiovisual sequence of the film and other
extralinguistic factors that are important for the completeness of its
content [1]. In this article, film discourse refers to the text in the film, the
verbal component and non-verbal components in the film «Interstellar»
by Christopher Nolan.

Lexical and stylistic means play crucial roles in shaping a film text
as part of the broader film discourse. They function to enhance the
expressiveness and emotional depth of dialogue, enabling characters’
thoughts and feelings to resonate with the audience [6]. These techniques
also contribute to the construction of atmosphere and tone, reflecting
the film’s genre and underlying themes. Furthermore, they aid in
characterization, providing insight into personalities and relationships
through distinct linguistic choices. By manipulating language creatively,
lexical and stylistic devices help to establish dramatic tension and
narrative pacing, enriching the overall storytelling experience.

In the film «Interstellar» by Christopher Nolan, lexical and stylistic
devices are used effectively to deepen the film’s thematic and emotional
layers, as well as to enhance its dramatic tension. As lexical and stylistic
devices we can highlight the following:

1) Repetition and alliteration. Repetition and alliteration are often
used in dialogue to emphasise certain points or themes. For example, the
phrase ‘Don’t go gentle into that good night’ is repeated several times
throughout the film, which adds rhythmicity and emphasises the theme
of struggle and survival in difficult conditions. The repetition of the
word «love» in Dr. Brand’s speech about love being the one thing that
transcends time and space emphasizes its importance as a central theme.
This stylistic choice builds emotional resonance and underscores the idea
that love has a unique power, even in a scientifically driven narrative.
For example: Love is the one thing we’re capable of perceiving that
transcends dimensions of time and space [7].

2) Ellipsis. The use of ellipsis in Cooper’s final farewell message to
Murph creates a dramatic pause that reflects his emotional struggle. The
incomplete sentence mirrors his inability to fully express his feelings in
the gravity of the moment. For example: I love you forever... [7].
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3) Irony. Irony is used to emphasise the contrasts between earthly
problems and the cosmic scale of events. For example, the heroes save
humanity from destruction, but lose personal connections and time with
their families. Besides, there is Ansen’s Statement: «There is nothing
quite as satisfying as being proved utterly wrongy [7]. It maintains irony
because people generally don’t enjoy being proven wrong — it’s usually
seen as embarrassing or frustrating; however, Ansen’s statement changes
this expectation, suggesting that sometimes being wrong is a positive
thing.

Besides these lexical and stylistic devices, there are some symbols
and metaphors in the film which help to convey complex themes and
ideas that may not be easily expressed through dialogue alone. Moreover,
symbols can evoke emotional responses from the audience by linking
abstract ideas to tangible images. For instance, black holes and wormholes
serve not only as key elements of the plot but also as metaphors for the
unknown possibilities and limits of human cognition.

The cornfield is a symbol of the environmental crisis. At the beginning
of the film, cornfields are presented as the last surviving crop on a dying
Earth, which serves as a metaphor for environmental disaster and limited
resources.

The bookshelf in Murph’s room is a connection between time and
space. The bookshelf in the protagonist’s daughter’s room becomes a key
element of the plot, symbolising the connection between different time
dimensions and the possibility of communication across the space-time
continuum.

The clock is a symbol of the flow of time and its relativity. Clocks are
often used in the film to emphasise the relativity of time, especially in the
context of Einstein’s theory of relativity and its impact on the characters
travelling in space.

Love is a transcendent dimension. Love in «Interstellar» is presented
not just as an emotion, but as a force that can transcend the boundaries
of time and space, emphasising its universal and transcendent nature [7].

In the context of the film «Interstellary, different types of lexical units
(such as synonyms, antonyms, idioms, dialects, etc.) help convey the
film’s themes, emotions, and the character’s personalities.

1) Idioms / Phrases are expressions that convey meanings not directly
tied to the literal meanings of the words they consist of, such as:

«Do not go gentle into that good night». This is the phrase from Dylan
Thomas’s poem that is used metaphorically in the film to mean «don’t give
up without a fight,» encouraging resistance against death and destruction.
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«Take a leap of faith» this idiom means to trust without full evidence.

«We're not meant to save the world. We're meant to leave it.» This
phrase suggests a sense of resignation and acceptance of humanity’s fate,
conveying the theme of exploration versus survival.

«Murphy’s Law». The phrase implies that anything that can go wrong
will go wrong. It’s mentioned in the context of the challenges faced by the
characters, highlighting the unpredictability of their mission.

«The world is not enough.» This phrase conveys a sense of longing
and dissatisfaction, reflecting the human drive to seek more beyond our
immediate existence [7].

2) Historicism ‘ranger’. While still in use, the term ‘ranger’ has an
older military and adventurous connotation, harking back to exploration
and the Wild West but it’s being repurposed as the name of a spacecraft.

3) Dialects. The characters Cooper and Murph have subtle traces of
a Southern U.S. dialect, especially in Cooper’s speech, adding a rural,
down-to-earth feel to their characters.

4) Neologisms are words or expressions that have been created
to describe new concepts, technologies, or phenomena. For instance,
wormhole in the film’s context has become more widely used to describe
theoretical passages through space-time; and fesseract — a concept from
higher-dimensional geometry, which in the film refers to the representation
of five-dimensional space, is used in an innovative way in the plot.

5) Antonyms. The most common in the film is /ife—death and hope—
despair. The characters constantly battle with life and death, as Cooper’s
journey is about the survival of humanity (life) versus the extinction of
Earth (death). Besides, throughout the film, characters alternate between
hope (finding a new home for humanity) and despair (Earth’s inevitable
destruction).

All these lexical and stylistic means are used to help the audience
understand the plot, evoke feelings, and encourage them to think about
the deeper themes and moral questions in the film. By using different
language techniques, the filmmakers create a rich experience that
connects with viewers emotionally and intellectually, allowing them to
engage with the story on different levels.

Conclusions. Cinema, as one of the most powerful forms of mass
communication, leverages a unique and complex language that intertwines
verbal and non-verbal elements to create profound emotional and thematic
experiences. Film discourse, as seen in «Interstellar» by Christopher
Nolan, consists of a carefully crafted blend of lexical and stylistic means,
such as repetition, ellipsis, irony, and symbolism, which deepen the
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narrative and resonate with viewers on multiple levels. These devices not
only enhance characterization, emotional depth, and dramatic tension but
also contribute to the broader exploration of existential themes such as
love, time, and survival. «Interstellar» exemplifies how film discourse
merges language with visual storytelling to address universal human
concerns, making the film both an intellectual and emotional journey. This
analysis highlights the significant role of lexical and stylistic techniques
in shaping film discourse, offering a deeper understanding of how cinema
functions as a multifaceted form of communication.

The perspective of further research on the given topic involves
exploring the linguistic aspects of other science fiction films. Future
studies could analyze how filmmakers use language to build worlds,
develop characters, and convey themes. Comparing the language in
«Interstellar» with that of other science fiction films could offer valuable
insights into how discourse shapes storytelling in the genre.
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B KUBAHHSA EBOEMI3MIB HA ITO3HAYEHHSA
MOJIN MOB’SI3AHUX 3 BIMHOIO Y MYBJITUHUX
IMPOMOBAX JJ’KO3E®A BAUJEHA

Y ecmammi pozensoacmocs edcusanns nekcuunux 0OUHUYL —
eshemizmie y NONIMUUHUX NPOMOBAX AMEPUKAHCLKO20 Npe3udenma
Jcozeha Bavidena 6 konmexcmi noGHOMACWMAOHO20 6MOPHEH-
Hsa pocii 8 Vrpainy. [looano npuknadu excusanus esgemizmis, ma
00CIOHCEeHO IX 8NIUG HA eMOYiliHe CNPUUHAMMA CLYXAYAMU.

Knrouosi cnoea: esgemism, sitina, Vpaina, [oxco Baiioen,
6NIIUB.

The article examines the use of euphemisms in political speeches
by US President Joseph Biden in the context of Russia’s full-scale
invasion of Ukraine. It contains examples of the use of euphemisms
and studies their influence on the emotional perception of the
audience.

Keywords: euphemism, war, Ukraine, Joe Biden, influence.

AKTYaJbHICTD JOCTiMKeHHsI. Y 3B 53Ky 3 OCTaHHIMHU MOMISIMH HE
TiTbKK B YKpaiHi, a i y cBiti ( Ipan, I3painb), roJloBHOIO TEMOIO IIPOMOB
OaraThOX MONITHKIB, 30kpemMa /[)xo Baiinena, crana BiiiHa. BiamosigHo,
MOJIITUKY TMOBUHHI HAJaBaTH TMEBHI KOMEHTapi CTOCOBHO TaKUX IOIMH.
OCKIiJIbKHY TOJIITHYHA IPOMOBA HAIliJICHA Ha BEJIMKY ayIUTOPIIO I TUM Yn
IHIIMM YMHOM BIUIMBA€ HA CBIJOMICTB JIIOJICH, BUKOPUCTAHHS MEBHHUX
MOBJICHHEBUX KOHCTPYKIIIM BBaXKA€ThCs HENIPUIHATHAM Ha TAKOMY DiB-
Hi. 3Ba)kKar0uM Ha OCHOBHY TEMY ITPOMOB, a CaMe — BIICbKOBI KOH(TIKTH,
33151 TOTO, 100 SIKOMOTa TOYHIIIIe epeaaTy iHGOopMaIIiro Ipo MoIii, ane
pa3oM 3 THUM B3ATH [I0 yBard IEH3YPY Ta YYTIMBHHA KOHTCHT, MOJITHKH
BHKOPHCTOBYIOTH eB(peMizmu. CaMe TOMY BapTO 3BEPHYTH yBary Ha CIie-
nn(iKy 1X BUKOPUCTAHHS 1 BU3HAYUTH, IKUM YHHOM BOHH BILTMBAIOTh Ha
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eMOIIIifHEe CIIPUAHSATTI BIHHH 1 MOKa3yIOTh CTaBJICHHS 3aXiHOTO CBITY J0
30pOWHUX KOH(DIIKTIB.

AHaJii3 ocTaHHIX H0CaiIKeHb i mybsikamiii. Bukopucrtanus esde-
MI3MIB Y TOJIITHYHOMY JUCKYPCi € TEeMOIO JOCHIIKCHb 0ararboxX aBTO-
piB. Jlo mpuknany: “EBdemizmMu B MOTITHYHOMY AUCKypci(Ha martepi-
am npomoBu Jxo3eda barinena)” A. 1. Iloropina [1], ©“ OcobauBocTi
YTBOpPEHHS eB(heMi3MiB B aMEPHKAHCHKOMY MOJITHIHOMY KIHOAMCKYPCi”
B. B. Koznoga, I. C. Ycatux[2], “ BxuBaHHs eBPEMI3MIiB Y CydacHOMY
noJitTiaHoMy nuckypei” M. M. IMomoxwus, 1. O. FOpuuko[3]. ABTopu
PO3KpUBAIOTh TIOHATTS €B(EMi3MiB 3 TOYKH 30pY X BHKOPHUCTAHHS
y TOJNITUYHOMY JIUCKYPCi, IO JAlOTh 3MOTY YHTa4yaM pPO3TJISHYTH L€
MOHATTS HA IHIIOMY piBHI. B TakoMy BHIaaKy, eBGeMi3MU pO3TIIAAAI0Th-
Cs1 HE MPOCTO SIK MEBHI JICKCUYHI OJMHHII, a K “IpUHAOMH CTpaTeridHOl
KOMYHIKAIHHOT TaKTHKU’[3].

Meta 1i€i crarti nosnsrae 'y ToMy, 1100 JOCHIAMTH BXXUBaHHS
eB(beMi3MiB B MOJITHYHUX MPOMOBAX aMEPUKAHCHKOTO TOJiTHKA J[*O0
BaiineHa B KOHTEKCTI BOEHHUX MOAIM B YKpaiHi, BU3HAYUTH MPUUHUHY 1X
B)KUBAHHS, BIUIMB HA CBIJOMICTh Ta €MOIIIHHE CIIPUHHSITTS CIIyXadiB Ta
JOCHIIUTH crienudiKy iX mepekiany Ha YKpaiHChKY MOBY.

OCHOBHI 3aBIaHHA:

1. HaBecTu npukiaam BUKOPUCTaHHS eB()EMi3MiB Y OJITHUHUX ITPO-
MoBax J[xo balinena.

2. BHOKpeMUTH TOHATTS Ha TO3HAUCHHS SIKUX OYJIN BXKUTI €BPEMi3MHU.

3. Bu3HauyuTH KW BIUIMB Ha CYCIIUIBCTBO HECE BKMBAaHHS eB(eMi3-
MIB y MOJIITHYHHUX IPOMOBAX.

Buxkuaan ocHoBHoro martepiamy. EBdpemizmu — ciioBo abo ciioBo-
CIIOJTyYSHHSI, IO BIATBOPIOE 3MICT y TOM’sKIIeHIH dopmi. EBdemizmu
BHCTYIAIOTh 3aMiHHUKaMHU IpyOuX, HEIPUCTOMHMX 3BOpOTiB [4]. EBde-
MIi3MH MOYKHA Kiacu(iKyBaTH Ha Pi3Hi TPYIH 3 OTJIIAY Ha chepy X BUKO-
PHUCTaHHS, TOMY Ti, SIKi BYXUBAFOTHCS y IOJITUYHUX IIPOMOBAX BiJTHOCSTh-
Cs IO TOJIITUYHUX eB(eMi3MiB. 3a3BUyail BOHM CTOCYIOTHCS BIHCHKOBOT
TEMATHKH 1 BUKOPHUCTOBYIOTHCS 33T TOTO, 1100 mepeaaTy iHGopMalrliro
PO aKkTyalbHUH Tepedir moaii, 3poOUBIIH 11 MEHII HANPY)KEHOIO IS
cpuiHATTSA. OCKIUTBKH ICHY€E TaKe SIBUIIE K IMOJITHIHA KOPEKTHICTD, TO
MeTa BUKOPUCTAHHS JaHUX JIGKCHYHUX OJIMHHMIb € OUIBII, HIXK OYEBUJI-
Ha. 3a TBepkeHHsaM 0. 11IBeukoBoi, «IOTITHYHI €BGEMI3MHU € OJTHUM i3
HaWKpamux IHCTPYMEHTIB pealtizaiii KOMyHIKaTUBHHX CTpaTerii i Tak-
TUK. AJDKe came 3aBJISIKH HUM MOXITUBO MaKCUMallbHO YHUKHYTH OY/1b-
SKOi JTUCKpUMIHAII1, 3a0e3neunT e(DeKTHBHY MOBJICHHEBY CITiBITPAIIO
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YYaCHHUKIB KOMYHIKaTHUBHOTO aKTy, BPET'YJIFOBATH CYNEPEYKH, BIUIMHYTH
Ha JyMKY cycrmiibeTBay [9, ¢.129].

{06 mocaiautu rpymu eBdeMi3MiB, OyI0 B3ATO 3 MOMITHYHI MPO-
moBu Jlxo3eda BaiineHa, siki CTOCYHOTbCS TEMH ITOBHOMACIITaOHOTO
BTOpPrHEHHs pocii B Ykpainy [5,6,7].

Ha no3nauenns JIO “BiitHa” Oyau BXXUTI Taki eBheMi3Mu : a brutal
assault, conflict, aggressive action, a battle, invasion. Po3srisHemo
takuii npukian: “ The Russian military has begun a brutal assault on
the people of Ukraine without provocation, without justification, without
necessity” [5]. “Pociiicbka apMist po3moyara >KOpCTOKHI HACTYIT Ha HapOI
VYkpainu 0e3 mpoBokailiii, 0e3 BUIpaBIaHH, HE MalOYU Ha Te YKOJHHX
ninctas”. Jxo balifen BxuBae 11i eBPpeMi3Mu, 3aMiCTh IPsSIMOTo “war”,
100 MOM’SIKIIIMTH TICBHI aCIeKTH CHUTYyallii Ta HE CTBOPIOBATH IMaHIKH
a00 HaJIMIPHOT TPUBOTH Cepe.l TPOMaIChKOCTI. Buinesramani eBpemizMu
3By4aTh MEHII 3arpo3jMBO 1 HE BUKJIHMKAIOTh TaKOi TrOCTPOI peakiii.
TrnymauHuii CIOBHMK yKpaiHCbKOi MOBM BKa3ye Ha Te IO, BiffHa — IIe
“opranizoBaHa 30poiitHa 60poThOa MiX Aep)KaBaMH, CYyCIUIbHUMH Kja-
camu Toio”. B Tol Yac sk, HamagaTu — 1e ‘“HaKUJATHCS Ha KOTO-, II0-
HeOy/Ib, 100 3aXONMUTH, TorpadyBaTH, 3HUIIUTH [8]. TakuMm YuHOM, 5
BBaKalo, 110 BXXKUTUH eBeMi3M y 3HaueHHs “Hamax” (assault) € HaBITH
OUTBII OPEYHMM, aJDKe BKa3y€ Ha Te, II0 caMe POocCis Hamaia mepiia i
po3noyaiia 30poiHui KOHQIIKT B YKpaiHi.

Ha no3nauenns JIO “cmepTsb, BMEpTH, MEpPTBI” OYJIM BXKUTI HACTYITHI
eBheMismu: sacrifice, pass away, fallen heroes, loss of life. Xody 3Bep-
HYTH yBary Ha Takuit ¢pparment: “I was honored to visit their memorial
in Kyiv yesterday to pay tribute to the sacrifice of those who lost their
lives, standing alongside President Zelenskyy” [7]. “ Buopa mMeHi Bunaa
YeCTh BIBIIATH 1XHIH MeMopian y KueBi, CTOSYU TIOPYY 3 MPE3UICHTOM
3eneHCchKUM, 11100 BiJIaTH IIaHYy THM, XTO TIOXEPTBYBAJIM CBOIM JKHUT-
TM”. 3 KOHTEKCTY MH PO3YMi€EMO, III0 MOBa HIe PO TepOiB, SKi HOMEPIIH,
OOpoHSUM Hally jepkaBy, ane /o balijeH npsmMo He BXKUBAE JIIECTIOBO
“die” i THM caMHM, YHHKAa€ HaJIMIPHOTO €MOIIIHHOTO HaBaHTaKCHHS Ha
aBIUTOPIIO.

HactymHa rpymna eBdemi3MiB CTOCYETBCS CIIIB Ta CJIOBOCIIONYYCHb,
SIKI BAKOPHUCTOBY€E aMEPUKAHCHKUHN TPE3UICHT KOJIM 3rajye Mpo CaHKIIii,
sIKi OyIyTh 3aCTOCOBYBATHUCS MPoTH pocii. Cepes MPHUKIA/IIB, BUOKPEM-
moemo Taki: “Putin chose this war. And now he and his country will bear
the consequences”, “Today, I’m authorizing additional strong sanctions
and new limitations on what can be exported to Russia”, “ This is going
to impose severe costs on the Russian economy, both immediately and
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over time”, “we squeeze Russia’s access to finance and technology for
strategic sectors of its economy and degrade its industrial capacity for
years to come” [5]. [IpoananizyBaBuu qaHui GparMeHT MOKHA 3pOOUTH
TaKi BUCHOBKH: 3aMiCTh CJIOBOCITOJIyYCHHS «EKOHOMIUHA Kpu3a» baiaeH
BXKUBae eBeMizMH “‘severe costs” IS OMHMCY €KOHOMIYHHX HACIiAKIB
JUTSL POcCii, ane OUThII M’ KO, He Ha3MBaKOUYH 1X KpHU3010 a00 MOBHUM Kpa-
xoM. «Impose major costs» 3aMiCTh «3HUIIEHHS EKOHOMIKI» — IIei eBde-
Mi3M POOHTH aKIICHT Ha EKOHOMIYHOMY THCKY, aji¢ HE 3BYYUTh HACTUIbLKU
JKOPCTKO, SIK CJIOBA, III0 MOXKYTh BUKJIMKATH BIJBEPTILIE YSBJICHHS IIPO
€KOHOMIYHY KaTtacTpody. 3amMicTh MPSIMOI0 BUCJIOBIIOBAHHS PO TE, 110
Pocis Ta 11 migep 3a3Har0Th BTpart, baliaeH BUKOpUCTOBYE (pasy «bear
the consequences (necmu Hacnioxu)y, O CTBOPIOE OIIBIN 3arajbHe U
MEHIII eMOolliiiHe BpaxkeHHs. Lle mpuxoBye KOHKpETHI il 4M MOKapaH-
HS, HATOMICTh CTBOPIOIOYM BPAKCHHS HEMHHYYOI BIiAMOBITAIBHOCTI,
ki Oyne HecTu pocist. «Strong sanctionsy Ta «limitations» — TYT BUKO-
pHUCTaHO O1IbIIT M’sIKi (POPMYITFOBAHHS Ha IMO3HAYCHHS €KOHOMIYHOTO Ta
MOJITUYHOTO TUCKY. BOHM HeE JeTani3yloTh XapakTep X OOMEXEHb,
ajie MiIKPEeCIIoTh X CepHO3HICTh, MPUXOBYIOYN JKOPCTKI €KOHOMIYHI
yaapu.

BucnoBku. [lomituuHa mpoMoBa — II¢ OCOOJMBHUI BHJ YCHOTO Ta
MICEMHOT'0 MOBJICHHSI, SIKMI Tependadae BHKOPUCTAHHS BiJIOBITHUX
CMB-KOHCTpYKIid. OcobnuBe Miclie y TaKHUX MPOMOBaX ITOCIIal0Th
came eB(peMi3MH, SKi BiIIrparoTh BXIMBY POjb y mepeaadi indopMmartii
aynuTopii Ta ii cipuiHATTI. OCKIIBKU MOPS 3 TOTITHYHUMH BUCTYITAMU
CTOITh TaKe MOHATTS SAK “HOJITHYHA KOPEKTHICTH, BXKMBAHHS eB(heMi3-
MIB € HEOOXITHHM, a/PKE€ BOHH IMOJIETIIYIOTh €MOLIHHE HaBaHTAKCHHS
MEBHUX JICKCHYHHUX OJMHUIb, alle Pa3oM 3 THM, IEPElarTh iX 3MiCT.
JomoBiai amepukancbkoro mnpesuacHra Jxoszeda baiiaena, ski crocy-
IOTBCS TEMH BOEHHOI'O BTOPIHEHHS pocii B YKpaiHy CIIOBHCHI TaKUX
eB(beMi3MiB 1 caMe TOMY, Ba)KJIMBO BMITH iX aHaIi3yBaTH 1 PO3yMITH
BIUIMB Ha ClTyXaya.

IMepcnekTHBa MOAAJBLIIOTO AOCTIZKEHHS TAHOI TEMHU € OUTBII, HIXkK
oueBHiHA. TemaTuka BiiiHU IlIe HEOAHOPA30BO Oy/Ie 3rajlyBaTUCh Y MPO-
MOBax 0araTbOX MOJITHKIB, 1 BIAIOBIIHO, MOXKHA JTOCIIINATH 1€ OlIbIIe
TaKUX JEKCHYHUX KOHCTPYKIIii, SIK eB(EeMi3MHU, 00 MaTH 3MOT'Y KPHUTHY-
HO aHaJIi3yBaTH 3MICT TAKKX IMPOMOB 1 POOUTH KOHCTPYKTHUBHI BUCHOBKH.
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NOPIBHSAHHSI CTAHJIAPTHOI BPUTAHCBKOI
AHTJIIMCBKOI TA JIAJJEKTY KOKHI
HA IIPUKJIAJI MOBJIEHHS AJIEJIb
TA ®PEUWI PAUJTHT C

Y cmammi euceimneno numanns sukopucmanns dianekmie ma
aKyenmis HOCIAMU AHSNINUCLKOI MOBU, CNOCIO IXHbO2O 6aPIO6AHHS
MOBYAMU 8IONOGIOHO 00 KOMYHIKAMUBHUX 0OCMABUH 8 SIKUX BOHU
onunslomvcs. Bnaue cyuacnocmi ma i 6ukauxie, Ha YKOpIHeHI
Oianekmu ma nosey HOBUX, MAKUX AK eCmyapilicbka aHeailcbKa,
MYTbMUKYIbMYPHA IOHOOHCHKA AH2ATUCHKA, WO OA3yeEMbCs Ha mpa-
ouyitnomy diarexmi Iem-EnOy, ane mae HU3Ky 8IOMIHHUX 38YKi8 ma
epamamuunux KoHcmpykyiu. [[Jo6 nokazamu ocobrueocmi dianex-
my Kokni ma tioeo iominnocmi 6i0 npuiinamoi eumosu (RP), 6yno
NPOBE0eHO AHANI3 MOGIEHHS 080X BIOOMUX OPUMAHCLKUX CRIBAYOK,
Ha OCHOBI IXHIX THmep8’l0 ma My3uunux eucmynie. Pezynomamu
00Cni0dNHCeHHsT npugeau 00 GUCHOBKY, WO MO8A NOCMINHO 3MiHIO-
€MbCst Ma HAOYBAE HOBUX PUC NIO NAUEOM DIZHUX 308HIWUHIX Ma
BHYMPIWHIX (PaAKmopis, Wo 0ae nepcnekmugy nooarbuio2o 00Cui-
021CeHHst 8IONOBIOHO 00 iT pO3GUMKY.

Knrwouoei cnosa: aneniiicoka mosa, oianexm, akyeHm, npUiHAma
sumosa (RP), ecmyapiticoka aneniticoka (EE), mynemuxynomypha
nonooncwka anenivicoka(MLE), énnug cyuacnocmi.

The article highlights the use of dialects and accents by
native English speakers, the way they vary it according to the
communicative situations in which they are involved. The influence
of modern epoch and its challenges on established dialects and
the emergence of new ones, such as Estuary English, multicultural
London English, which is based on the traditional East End
dialect but has a number of distinctive sounds and grammatical
constructions. To show the peculiarities of the Cockney dialect and
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its differences from the received pronunciation (RP), the speech of
two famous British singers was analysed, based on their interviews
and musical performances. The results of the study have led to the
conclusion that the language is constantly changing and acquiring
new forms of dialects and accents, due to the influence of various
external and internal factors, which gives the prospect of further
research in accordance with its development.

Keywords: English, dialect, accent, received pronunciation
(RP), Estuary English (EE), multicultural London English (MLE),
influence of modernity.

IIpo6aemMoIo TOCTIMKEeHHS € BiIMIHHICTh CTAaHAAPTHOT OPUTAHCHKOT
aHrmiceKoi Ta mianekty KokHi, sIKy MH MOKEMO CITOCTepirat Ha MpH-
KJaai MoBJIeHHS Anens Ta @peiii Pariminarc.

AHaJi3 OCTaHHIX MOCTiMKeHb JIOMOMIT BHOKPEMHUTH CTAaTTIO B
SIKIH BUPINTYBAJINCS 3aBAaHHS OJHM3BKI IO TEMU HAIIOTO TOCIiIKCHHS,
30kpema y mpami A.B. bougap, O.B. Tapacosa “/lialekTnaHe po3MaiTTs
aHrIiiicbkoi MoBH” [2, ¢. 65-67].Y 1iif poOOTI PO3TIIHYTO OJUHAAIATE
HAWUTUIOBIMINX JlajeKTiB aHIIHACEKOT MOBU Ta BHSBJIECHO, 110 BCl BOHU
BIJIPI3HAIOTHCS BiJ opoerniyHoi HOpMH NMEBHUMH (POHETHYHUMH, Tpa-
MaTUYHAMHU Ta JICKCHYHUMHU ocoOimBOCTAMH. OJHAK, MEHINY yBary
MIPUIIEHO BHUIAJKaM KOJIM HOCIi BUKOPHCTOBYIOTH JIEKiJbKa Bapiailiit
MOBH, 4acTO 3MIIIYIOYH iX Y MOBCAKIEHHUX PO3MOBaX Ta sIK IIi Bapiarii
MOBH 3By4aTh y IXHbOMY MOBJICHHS ITiJ] Yac MyOJIiYHUX BUCTYIIB. Takum
YHHOM, METa MOTO JTOCIiPKEHHS — ITpOoaHali3yBaT ()eHOMEH BapiroBaH-
HS 1aJEKTIiB Ta aKIIEHTIB.

Meta crTaTTi moysirae y Tomy, mo0 MOPIBHATH KJIACHYHY BHMOBY
OpUTAHCHKOI aHTIIIHCHKOT 3 OJHUM 13 MOMYJSIPHUX HiaiekTiB JIoHIOHA,
KOKHI, 1 TTOKa3aTh Ha MPUKIaIl ABOX OPHTAHCHKHX CIIBavOK pi3HOMa-
HITHICTh 3BYYaHHS JiaJeKTiB 1 aKIEHTIB y IXHbOMY MOBCSKJICHHOMY
MOBJICHHI Ta TBOPYOCTI.

IMocTanoBKka 3aBaaHb. J[OCHITUTH OCOOIUBOCTI MiaJeKTy KOKHI Ta
MPUHHATOT BUMOBH Ta OCHOBI HasBHHUX Ipallb, MPUCBIUYCHUX OOpaHiii
teMi. [IpoananizyBaTel MOBJICHHS TIiJT 4ac iHTEpPB’I0 Ta CIIBY IPEICTaB-
HUKIB 000X Bapiarliii, 3BepTarou yBary Ta ixHi0 BUMOBY, BUKOPHUCTaHHS
JIEKCUKH Ta TPAMAaTUKH.

O0’eKTOM JOCTiNKEHHSI € MOBJICHHSI BIJIOMHUX OpHUTaHCHKUX CITiBa-
qok Anenb ta Opeiti Paiiminre.

IIpenmer mociimKeHHs] — JiaJIeKT aHTJIACHKOI MOBH KOKHI Ta
npuitHsaTa BuMoBa (RP).
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Bukian ocHoBHOro marepiajy. AHITINHCBKA JIiTepaTypHAa BHMOBA
(mpmifHATa BUMOBA) — CTaHAapTH30BaHa (popMa BUMOBH OPHUTAHCHKOT
AHIITIHCHKOI MOBHM, YTBOpPEHA Ha OCHOBI JiaJIeKTiB MOIIMPEHUX Cepes
OCBIYEHHX MEIIKaHIIiB MiBICHHO-CX1THOI AHTJIi1, MOIIUpPEHa SIK CTaHJapT
BUMOBH aHIJIIHCHKOI MOBH 110 BCHOMY CBiTy. AHIIIIHCBKE CIIOBO received
y TepMiHi Received Pronunciation (RP) iepeniae cBo€ nepBicHE 3HaUECHHS
accepted (mpuitasaTa) abo approved (3aTBepmxena) [1].

V¥ Benukiit bputanii icHye 6araro pi3HuX BHAIB aianekTiB. CydacHi
MOBO3HABII BUAUISAIOTH 11 OCHOBHEUX miaiekTiB Ta Onm3sko 180 akmeHTiB
aHTIIIChKOT MOBH [2, ¢.65-67]. OTke, 10 OCHOBHUX aHTUIMCHKUX Jlia-
TeKTiB BimHOCATE: 1) apuctokpatuunuii (Posh English); 2) Yenbcpkmii
(Welsh English); 3) Hlotnanncekuii (Scottish English); 4) JliBepmymn-
cekuii (Liverpool English); 5) Koxkni (Cockney English); 6) Ipnanncekmii
(Irish English); 7) Amepukancekmii (American English); 8) IliBnento-
amepukancekuit (Southern US English); 9) Hsio-Mopkcekuii (NY
English); 10) Asctpamiiicekuii (Australian English); 11) Kanagcpkwuii
(Canadian English) [2, c. 65-67].

YacTo MOHATTS AialeKT IUTyTaloTh 3 akieHToM. CyTTEBOIO Pi3HULICIO
MDX IUMH TePMiHAMH € T€, 0 JiaJIeKT Y MPSIMOMY CEHCI CIIOBa — II¢ iHIIa
(opma ofHI€T MOBH, SKOIOCH MIPOIO € BHUKPHMBICHHSAM KIACHYHOTO Ii
BapiaHTy, IiJ BIUINBOM iCTOPHYHUX, KyJIBTYPHHUX Ta reorpadiuaux dak-
TopiB. Big akneHTy Horo Bifpi3Hs€ HABHICTH CBOET IEKCHKH Ta TPaMaTH-
KH. AKIIEHT Y JaHOMY KOHTEKCTI Ma€ BUKIIOUYHO (POHETUIHHUH XapaKTep.
[HIIMM 3HAYEeHHAM SIKOTO MOKe OyTH — BiIMIHHICTB BiJl XapaKTepHOTO
3BYYaHHS MOBH B IHO3EMIIiB ITi/1 BILTUBOM IXHBOI pijgHOI MOBH [14, p. 3].

VY xum3i II. Tpamxwina “English Accents and Dialects” 3ramgyers-
csl, O CTaHAapTHA (OpUTAaHCHKA) AHTIIHCHKA — 1€ A1aJIeKT aHTITIHCHKO1
MOBH, TaK CaMmo SIK 1 1HII CTaHAApTHI AlaJeKTH MOBH (CTaHAapTHA IIOT-
JaH/IChKA aHTJiChKa, aMEpUKAHChKa aHTJINChKA 1 T. A.), a8 TaKOX BCi
HECTaHJAPTHI MiaJeKTH MOBH. AKIEHT, 3 1HIIOTO OOKY, BiIHOCHTBHCS
JuIe 1o Bapiamiii BumosH [ 14, p. 3]. Onnak 6araro Jrofeid, y TOMy Yncii
0araro JIIHTBICTIB, HE NMPOBOJATH PI3KOI PI3HUII MK 3HAYEHHSAMH IIHX
JIBOX TEPMIiHIB.

B yxpaiHchkiit MOBI Hapasi ycTaneHoro nepeknanay TepMina Received
Pronunciation e icHye, HalJacTille BiH NMEPEKIaNAETbCs, SK: aHTIiH-
ChbKa JIiTepaTypHa BUMOBA, IPUHHATa BUMOBA, HOPMAaTHBHA BUMOBA 1 T.
1. Takox 1eil TepMiH Mae HeoOpMaibHI Ha3BU: BUIYKaHA aHIITIHCHKa
(posh English), xopoiiBcbka aHIilcbka, oKC(OpAChKA aHTIIHCHKa Ta
BBC anrmniiiceka. Anrmiiceka nitepatypHa BuMoBa (RP) Gepetbes 3a
CTaHIApT NMPH BUKJIAJAAHHI aHIITIHCHKOI MOBH y 0araThbox KpaiHax CBITY,
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30KkpemMa B YKpaiHi. BUkopucTaHHs 11i€]l BAMOBH € 03HAKOIO OCBIYEHOCTI,
pa3oM 3 THM y TIOOYTi HEI0 KOPHCTYEThCS MEHIIE HiXK 3-5 % HaceneHHs
Benukoi bpuranii [1].

OCHOBOIO JIJIsl HAILIOTO JIOCHI/DKEHHS CIYTye IHTEpB’'I0 3 BijO-
MO0 OpUTaHCHKOIO criBaukoro Ppeiieto Paiiminre, ska Hapomumacs Ha
niBHo4i JIonoHa i Bupocina y Ilaamepc-I'pin. ITiBHiuawii JIoHI0H, 0CO-
omuBo parion [lanmepc-I'piH, 3a3BUYail BBAKAIOTh TCPUTOPIEIO BXKHUTKY
Cepe/IHBOTO KIJIACy, 1 TaM A1aJIeKT Ma€ MEHIIE BYJHMYHHUX Ta JKapPTrOHHHX
€JIEMEHTIB, XapaKTePHUX I KOKHI. [IpoaHai3yBaBIIu iHTEPB 10 3 yJac-
TIO CITIBAYKH [ 7] MOKHA CKa3aTH, 10 BOHA BUKOPUCTOBYE CaMe MPHHHSATY
BumoBy (RP). Hampuknan:

... it was a friend of mine sent in a long time ago and we had no idea
if they wanted to use it or not and I think they said yes..; I'm such a huge
tennis fan growing up she was like amply tidal so ...; I'm in a taxi and
then funny I was like, oh my God, maybe because they don’t tell you [7].

Binnosinarouu Ha 3anMTaHHs XKYpHAJIiCTa, ClIiBAaYKa BUMOBJISIE CIIOBA
BIJITIOBIZIHO /10 BUMOI' CTaH/IAPTU30BaHOI BUMOBH OPUTAHCHKOI aHTJIii-
cpkoi MoBH. OcoOIMBO A00pe 1ie UyTH y ClloBax: a long time ago /2 lvy
tarm 2 ‘gav/; growing up /gravin ap/; amply /'cem.pli/; _God /gvd/; ...but
like we might not so I had like no expectations at all... — Tyt ®pelis BH-
MOBIISIE might not, six might no’. CriiBauka He BUMOBJIISE 3BYKY ““t”, 110
X0Y 1 € XapaKTepPHHUM JJIs1 0aratb0X OpPHTAHCHKHX IAJICKTIB, ajie BCE K
JOITyCTHME Y cyJacHil mpuitHsaTii BuMoBi (RP). Texx came MokHa ckasa-
TH TIPO 11 BUMOBY Y TiCHsIX [8; 9].

Ha Bigminy Binx cmiBauku AJnejib, sKa 3MIHIOE JiaJeKT 3 KOKHI Ha
RP yacom B po3MoBi Ta 3aBxkau y cIiBi, @peiist BUKOPUCTOBYE IICH BUJ
aKIEeHTY, SIK y TOBCAKJICHHOMY HTTi, TaK i B CBOiX micHsx. Jlo mpu-
KJIaay BUMOBA JCSIKUX CJIB 3 MmiceHb y 1i BukoHaHHi : “Castles” [8] Ta
“Lost Without You” [9]: castles /'ka..sals/ ; walk /wo:k/; target /'ta:.git/;
darkness /'da:k.nas/; build /bild/; thought /0>:t/; never /'nev.ar/ [8;9].
VY BapiaHTi AiajieKTy KOKHI JesIKi TOJIOCHI Ta MPUTOJIOCHI 3MIHIOBAJIHCS O
1 3By4anu inakuie. Hanpuxnan: walk i build, 3minroBanucs 0 1Mo 3By4aH-
HIO Ha wawk 1 buiwd.

Kokni (Cockney) — 1ie miaJeKT aHTUIIHCHKOI MOBH, SIKHM IEpPEBaXK-
HO PO3MOBIISIIOTH Y JIOHZOHI Ta HOTO OKOJUIISIX, OCOOIMBO JIOHJOHIII 3
POOITHUYOTO KJIACY Ta HWKYUX MPOIIAPKIB CEPEHBOT0 Kiacy. TepMiH
«Cockney» TakoX BHKOPHUCTOBYETBHCS SK €THOHIM JUIs TIO3HAYCHHS
moanny 3 ler-Exny abo, 3a Tpaguiiero, HapoHKEHOT B MeXKax 4yTHOCTI
boy Bemnc. Estuary English — npoMibkHHI aKkIEeHT MK KOKHI Ta OTPH-
MaHOI0 BUMOBOIO, TaKOX ITUPOKO PO3MOBCIOpKeHMI y JIOHI0HI Ta oro




52 CryneHTchKi HayKoBi 3anmucku HarionansHoro yHiBepcutety «OCTpo3bKa akageMish»

OKOJTHIISIX, @ TAKOXK Y IIUPIIIH MIBACHHO-CXITHIH AHTIIIT. Y MyJIbTUKYIb-
TypHUX paifioHax JIoHAOHA JialeKT KOKHI J0 MEBHOI MipH BHUTICHSETh-
Csl MYJIBTUKYJIBTYPHOO JIOHIOHCHKOIO aHTJIIHCHKOI — HOBOIO (hOPMOIO
MOBJICHHS 31 3HAYHMM BIJTABOM KOKHI [6].

Oco0IMBOCTI JiaJIeKTy KOKHI IOJIATalOTh B 3aMiHI 3BYKIB, BHKO-
pHUCTaHHI OkpeMuX (pa3 Ta CliB, sKi He mpuramanHi RP. 3Byk “t”— He
BUKOPHUCTOBYETHCS. 3aMiCTh HbOTO roBopsiTh Uh, oh. Hanpuknan : hot —
ho’ ; hotter —ho’er; fit—fi’; don’t—don’ ; curtain — cur’ain ; little — i 'le.
3ByK “t” 3HHMKA€ MiJ 4YaCc BUMOBH, ajic¢ BUKIIIOUCHHSIM € BHUIAJAKH KOJIU
CJI0Ba TIOYMHAIOTHCA 3 i€l itepu [10].

3ByK “th” OyJe 3MiHIOBaTHCS 3aJI€KHO BiJl TOro 4u OyJne BiH A3BiH-
KHM, YH TJIyXUM Y CJIOBI. SIKIIO 3BYK IIIyXHid, TO “th” 3MiHIOETHCS Ha “f”
think — fink; thanks — fanks; bath — baf [10]. SIkio >k 3ByK A3BIHKHH, TO
“th” 3miHIOETBCS HA “V”: fogether — togever; brother — bruva, another —
anover,; with — wiv. Takox SIKIIIO CIIOBO MMOYUHAETHCS 31 3ByKy “th”, Tomi
BiH He 3MiHIOEThCS. (this, that, these, those)[10].

3ByK “l” He BUMOBJISIETHCS. 3aMICTh HHOTO BUKOPHCTOBYETHCS “‘ew”.
Little — littw; all — aw; while — whiw; balcony — bawcony. SIkio 3i 3ByKy
“I” moynMHAETHCS CI0BO, a00 BiH 3HAXOAUTHLCS MIK T'OJJOCHUMH, TOAl “1”
Ha“‘ew” He 3MiHIoeThCs [10].

3Byk “h” 3HHKaE 1 3aMiCTh HLOTO BUMOBIISIETbCS “‘eW”. [ was having
dinner with her — I was ‘aving dinner wiv’er. Y npomy npukiami “h”
3aMIiHWIE Ha “ew”, a “th” Ha “v”. Tooto Having — Aving. Takox BapTo
3BEPHYTH yBary Ha 3aKiHUCHHS -ing, Ke 3MIHIOEThCS Ha -in [10].

Takox € BUNAIKH KOMH “my” 3aMiHIOETbCS Ha “me”. lle He €
000B’sI3KOBUM, ajiec Moke OyTH sk Bapiant. Hanpukmnan: Me throat hurts;
1've lost me keys; Me car is broken [10].

B nmianexTi KokHi “0” Oyne Biapi3HATHCS 1O 3BYYaHHIO BiJl CTAaHIAPT-
HOT OpuTaHCchKoi aHrIiichKoi. SIkio B RP BapianTi ciioBo Doctor 3By4a-
tume /dpok.tor/ , To Ha KokHi e 3Bydarume sik Doctaahn [12].

Taxox cJ1ij] 3a3HAYNTH, 1110 B IbOMY J1aJIEKT1 € CJIOBA Ta BUPA3H, PH-
TaMaHHI came HOMy Ta 3a3BU4Yaii He BUKOPUCTOBYEThCS B CTaHIAPTH30-
BaHil popmi OpuTaHchkoi anrmiickkoi (Double negative) [ ain 't got none
(BUKOpHCTaHHS TPETHOI 0COOM y 3BOPOTHOMY MOPSIZIKY), You wasn'’t even
there; [ weren’t even talking to you [12].

Takox 9yacTo BKMBAaHWUU cieHT : My missus = My girlfriend; fit=
attractive; Your missus is fit;, Minger = Ugly; dosh/dough= money;,
1 ain’t got no dosh/ I ain’t no dough, Up the duff= pregnant,; cuppa= cup
of tea [12].
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OnHielo 3 HAWBIAOMIIIMX OCOOJUBOCTEH ialeKTy KOKHI € KOKHI
puMmoBaHuii cieHr. lle koiau HOCIT BUKOPUCTOBYIOTh PHMH JUIsl ITO3HA-
YeHHs IHIIMX peder. OHaK, OCKITBKH PUMH YCTalleHi, TO MOBIII Y4acTo
BUJAJISIOTh Ty YacTHHY, sIKa HACIpaBial puMyeThcs. Hanpukian, Bupas
dog and bone Moxe o3HauaTu phone (60 BiH puMyeThes). CKOpOUCHHIA
TepMiH dog MOXe BUKOPHUCTOBYBATHCS B pPUMOBAHOMY CJIEHTY KOKHi [11].

Bineointeps’to 3 Anienb, K MPUKIIa] BUKOPUCTAHHS TIATICKTy KOKHI.
[IpoananizyBaBmu po36ip Oeciqn Anens 3 xetimcom Kopaenom [4],
1oTy0 Omorepa kanamy Eat Sleep Dream English, MoxxHa cka3zatu, 1o
AKIEHT CITIBAYKK MOMITHO 3MIHIOETBCS il 4ac pOo3MOBH. SIKIIIO HA IO-
YaTKy BOHA Cijla B aBTOMOOLIb BiTarouuch: Ello, mpomycTuBinn “h”, 1o
XapaKTePHO ISl KOKHI JiajeKTy, To cmiBaroun micHo “Hello” [5], BoHa
3aMiHmIa Horo Ha Hello, mo nputamanao Received Pronunciation. ITix
4ac pO3MOBH BOHA BUKOPUCTOBYE KOKHI JIialIeKT, 3Minryroun ioro 3 RP ta
MYJIBTHKYJIBTYPHY JIOHJIOHCHKY aHIININCHKY. Lle BUAHO B TaKuX ClIOBax
SIK : thanks. 3 diTko BHpakeHHM 3ByKoM “th”, 1m0 e o3Hakoro Received
Pronunciation. To0OTto BiTarounchk Ha miajaekTi KokHi Ello , y cioBax Io-
Ik BHKOpHUCTOBYE Received Pronunciation thanks very much. Slxou
e OyB KOKHI JialeKkT, BOHA O ckazana fanks 3i 3BykoM «f» : Fanks very
much [13]. 3 BuIle 3a3HAYCHUX MPHUKIAIIB MOXKHA 3POOUTH BHCHOBOK,
1o mix yac Oecimu Aneib poOUTh MEPEeXOaud MK JiaIeKTOM KOKHI Ta
MPUIHSATOIO aHTTIHCHKOI0 BUMOBOIO.

Sk OyJsi0 cka3zaHO Ha BiJlco, 3MIHIOBATH CBIiil aKIEHT IiJ 4ac CIIBY,
Jy’Ke TIOIIMPEHE SIBUILE Cepel CIiBaKiB. | 3a UM crpaBii IiKaBO CITO-
crepirat. Tako MOMITHO, 110 KOJIM AJIeJb TOBOPHUTH LIIOCH JOBTO HE 3a-
JTYMYIOYHMCH HaJ 3MiCTOM, 3BYYUTh KOKHI. Ko sk BOoHa poOMTH KOPOTKI
ray3u, MOKHa TouyTH Received Pronunciation. ToOTO BoHa yxke 100pe
YCBIJIOMJIIOE, SIKMI aKI[EHT BOHA BUKOPUCTOBYe. Konu Anenb roBOpuTh
1 got a new coat , To BUMOBIISIE 11€ 5IK [ g0’ a new coat KOBTarO4H 3BYK “t°,
BIJIMTOBITHO IO KOKHI JIIaIeKTy, IPH I[bOMY BUMOBJIsSTIOUN new Ha RP. ['m
all righ’, I'm all righ’. ToOTO «t» B KiHIII CJIOBAa HE BUMOBJIIETHCS. TOX
3aMiCThb TOTO, 11100 cka3atu [ 'm all right , BoHa ckasana all righ’, all righ’,
I'm all righ’ . Ane Takox BiICYTHICTD “t” — 1€ HE JIUIIIe OCOOIMBICTh KOK-
Hi JIiaJIeKTy, ajie i 0arathox iHmmX. Tak caMo MOXKe BHKOPHCTOBYBATHUCS
y RP [13].

[HIIIMM NpUKIIaI0M BUKOPHCTaHHS KOKHI /1iajIeKTy B MOBJICHHI AJlelTb
€ BiJICOIHTEPB 10 [3], B IKOMY CITiBaYKa BUKOPUCTOBYE MOMYJISIPHI BHCIIO-
BHM BIJIMOBIat0uu Ha 3anuTanus: 7o hold it together o3Havae to be calm,
not panic. I was like... o3nauae say/ask/tell. A6O KOIM MU TIEpeKa3yeMO
PO3MOBY 1 XO4eMO TOKa3aTH KECT, KU BUKOPUCTOBYBAJIH, YacOM 3a
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nonoMmoror pyk. Hanpuknan: I met this girl yesterday and she was like
“Hi!”. And I was like “Hey!”. Inmmii npukian e BUKOPUCTAHHS reh
reh reh y 3uadenni blah blah blah — nynna, He BakauBa iHGOpMaris abo
yactuHa Oecigu [10].

BucHoBoK. AHriificbka MOBa Hallidye 3HAYHY KIJIBKICTh ialeKTiB
Ta akieHTiB. Hocii MOBM BUKOPUCTOBYIOTH IX 3aJIXKHO BiJ TOI'O 3 KUM
BOHM CITIJIKYIOTBCS, [Ie Ta B Kiil cHTyalii onuHstoThCs. JIroau, ski Oara-
TO MOJOPOXKYIOTh YU MEPEKIHKAIOTh, MONOBHIOIOThH JICKCHKOH HOBUMH
CJIOBAaMH Ta BUPa3aMH, IPUTAMAHHUMHU OKPEMHUM MicCLIEBOCTSIM. Bauu-
BO PO3PI3HATH TEPMIHH TIaJIEKT Ta aKIEHT HE IUTyTalo4Hu iX. AHaI3 0CO-
osmBocTeit mianekty kKokHi (Cockney) Ta MOPIBHSHHS HOTO 3 MPUIAHSITOIO
anrjifcekoro BuMoBoro (RP), Ha npuknani Anens ta ®peiti Paiminrs,
MOKa3aB MOro XxapakTepHi BIAMIHHOCTI Ta BIIMB Cy4aCHOCTI Ha HOT'O PO3-
BUTOK, SIK HaIPUKJIaJ MosiBa mpoMi>kHoro maianekry Estuary English. Ha-
Oupae MomyJIIPHOCTI MyJIBTUKYJIBTYPHA aHIITiMCbKa MoBa. Bce 11e Bkasye
Ha Te, II[0 MOBA YHBa i BOHA 3MIHIOETHCS IT1J1 BILTABOM Pi3HUX (haKTOpiB
i Ji€r0 AKUX GOPMYIOTBCS, BUTICHSIOTHCS 200 00’ €IHYIOThCS Pi3Hi dia-
JICKTH, 332 YUM Ty’Ke [iKaBo criocTepiratu. lle Bce Hamae HOBI MepCrek-
THUBH TX MMOJANBIIOT0 BUBUCHHSI.
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AHAJII3 BIIVIMBY JIEKCHUKH ITEPCOHA’XIB
POMAHIB CTIBEHA KIHT A

Y cmammi  posensioaemvcs  3aeanvha  iekcuka  nepcoHa-
acie pomany Cmisena Kinea 3’scoeyembcss ma 00CHiONCYIOMbCs
3a207106KU, po3ensoaromucsa okpemi crnosa. CnogocnonyueHus ma
supasu, [ IXHIll 6NIUE HA NCUXTYHUL CMAH, eMOYil, ma 6e3n0cepeorHbo
OYMKU yumaya. AHanizyemovcsa NOHAMMA «CANCAM» Y POMAHI, UKO-
PUCAH] MOBIEHHEBT 3aCO0U AKUMU ONEPYE A8Mop O CIMEOPEHHS
MPUBONCHO-HANPYICEHOT  amMochepu,  OOCHIONCEHO  eMOYItIHO-
3abapeneni cio6a SKi Cmeopiowms GIOUYmMms cmpaxy y npoyeci
YUMAHHS POMAHY.

Kniouosi cnosa: ammocepa cancan, mepmin «xopopy, cieme,
2ACAP20HIZM, JIMEPAmypa JHCaAHpy IHCaxie.

The article examines the general vocabulary of the characters
in Stephen King'’s novels, clarifies and investigates the titles,
examines individual words. word combinations and expressions,
and their impact on the mental state, emotions and direct opinions
of the reader. The author analyses the notion of «peregrine» in the
novel, uses the speech means in order to create an anxious and tense
atmosphere, investigates emotionally coloured words which create
the feeling of fright in the process of reading the novel.

Key words: Peregrine atmosphere, the term «horrory, slang,
Jjargonism, horror literature.

IMocranoBka npodaemu. Pomanu Crisena Kinra, BioMoro ycim sk
Cy4acHOTO0, Ta B TOH K€ 4ac HeTepeBepIICHOT0 KOPOJIs CTPaxy, — CTalOTh
Bce OiyTbIlie TOMYJISIPHUMH 3 KOXXHHUM JHEM. | ToMy JitepaTypa *aHpy
XOpOop ToYaja JOMIHyBaTH Cepell iHIINX, IPUBEPTAIOUN yBary 4HTadiB.
[{ikaBIATHCS IMM MHATAHHSIM YXKE HE TITBKU 3aKOPIOHHI JOCIITHUKH,
ale W BeNHWKa KiTBKICTh YKpPAiHCBKHMX 3HABINB JIITEpaTypH, CTYACHTIB

© Twxasina fapis, 2024
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iHO3eMHHMX (haKyJIBTETIB, ePeKIaaayiB, BUKIaAadiB-TiHIBICTIB. OCKIIb-
KM ITOMYJISIPHICTH TBOPIB 3pOCTAE, BiAMOBIIHO 1 301IBIIYETHCS TOTPeOa y
SIKICHOMY TIepeKJIai, SKHH HEeMOXKIUBUH 0€3 JeTalbHOIro aHali3y JICK-
CHKH TICPCOHAXIB POMaHIB, IO i CIIPHUSIE PO3BUTKY MOT'O JOCITIIKCHHS.

AHaJi3 OCHOBHHWX XOCTiIKeHb i myoOsaikamii. AKTHBHHM JOCIi-
JUKCHHSM 1€l mpoOemMu 3aiiManucs Taki 3apyOiXkHI JOCTITHUKH SIK:
I'.®. JlaBkpadr, €.K. bepr, H. Kepon, M. Kiacen ta inmi. Hanpuknazn,
po3risaaryu TepMiH «cTpax», K. [3apoB cTBepakyBas, 1o 11 TOHATTS
MEPEHOCUTHCS Ha OYJCHHY €MOIIif0, HIIMMHU CIOBaMH II€ BPOJKEHHIA,
HOpMaJIbHUN pedIeKc pearyBaHHs JIOACHKOTO OpPraHi3My Ha 30BHIIIIHI
MOJIPa3HUKN YHM HEOE3NeKH, SIKUH Oe3mocepe/IHbO OB’ I3aHui i3 Biac-
HuUM 3axuctoMm [ 1, c.10].

MeTor0 craTTi € TMpoaHaJi3yBaTH OCHOBHI aCHEKTH IOPOJKCHHS
CTpaxy 3a JOMOMOIOIO JIGKCHYHHUX 3ac00iB Ha PI3HUX MOBHHX PIBHIX Y
tBOopax Crisena Kinra.

Buknan ocHoBHOro Martepiaiay: OCHOBHHM €JIEMEHTOM CTBOPEHHS
aTMocdepu kaxy € crierudivyHa JIeKCHUKa, BAKOPUCTaHa aBTOPOM Y TPO-
1ieci HarmucaHHs poMany. Lls nekcrka i BUKIIMKae eMoIliiiHe 30y KeHHS
B JIFOJICBKOMY MO3KY y MPOIECi YUTaHHS, 110 XapaKTePU3y€EThCS HE Tijlb-
KH YsIBOIO ITMChMEHHUKA, a yKe 1 0e3[0ocepe/IHhO YSIBOK YnTaua, SKUH
«BHHMKA€» y TOW YW IHIIUH TBIp. SIKIIIO TOBOPUTH MPO €MOIIil, TO BOHU
SIBJITIOTH COOOIO0 MEBHY CYKYIHICTD IMCUXIYHUX PEaKIlii, 110 1 OiHIOITh
XapakTep BIUIMBY Ha YMTava MEBHUX CYKYITHHUX, 30BHIIIHIX (akTopis. L1i
(dakTopu 3amyCcKaroTh OCHOBHUN MEXaHI3M ICHXIYHOI peryJsiii, sSKui
CIPSIMOBYE HAC «IIEPEHECTHCS 3 YUTAILKOTO CEPEIOBHIIA Y PEalIbHICTB,
BUTAJ]aHy aBTOPOM, TUM CaMHM pO3BHBaro4H Hamry (aHtasir. Crmpa-
tounch Ha cioBa ['.®. JlaBkpadTa, HaliCHIbHIIIA Ta BOJAHOYAC HAWIIO-
TY’KHIIIIA €MOIIisl, IKY MOYKHA BUKJIMKATH IITYYHO — CTpax, a HaHO1IbIIe
BiH MPOSBIISIETHCS KOJH JIFOJMHA TOCTAE Tepe/l HeOYTTSIM abo YUMOCh
HeBiloMuM. | came och Iie «HEeBiJIoMe» CTBOPIOE atMoc(epy CacreHc y
pomanax CriBena Kinra.

Mertoro cacrieHCy € BBEJICHHS YMTaya y OCOOJMBUI 3aHETIOKOEHO —
TPUBOXKHUI cTaH. [IpyHIUN Ai1 1ILOTO MOHSTTS MOJISTAE Y TAaK 3BAHOMY
BIITATYBaHHI OCHOBHOI MOJI1, III0 TPUMA€E YWTA4Ya y MOCTIHHIA HAIpy3i.
dyHaMmeHTOM aTMOC(EepH CaCleHC € TICHE MOEHAHHS TPHOX OCHOBHHX
(bakTopiB, sIKi CKJIANAI0Th HOT0, a caMe: MMO/IajIbIlla HEBIIOMICTh — TPHUBO-
ra (cTpax) — TaeMHu4Ye ouikyBaHHs. CaMe XHUMEPHICTh, OCHTE)KHICTD Ta
BJIaCHA 3aIliKaBJICHICTh Y MOJAIBIIOMY PO3BUTKY TOIii 1 € OCHOBHUMH
CIIEMEHTAMH CTPYKTYPHU KaHPY «XOPOp».
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AJie OCHOBOIO OYb-SKOT0 XyI0KHBOTO TBOPY, IO CTBOPIOE CIOXKET,
B TOW K€ MOMEHT HAJJISI0YA HOro OCOOJIMBHMH €lIEMEHTaMH Iie HOoro
JeKcHKa. Ba)KIMBOKO CKIIaJIOBOKO TAaKOX SIBISEThCS 1 TpamMaThka, aie
Oepy4d 10 yBaru poMaHH XKaHPY «XOPOp», BAKJIHMBO BIIMITHTH OIHY
JeTanb, a caMe Te, 0 TaKHMM TBOpPaM MpUTaMaHHI rpaMaTW4Hi MOMWII-
ku. Jlo npuknany, CriBeH KiHr, NpumycTHBCS MOMMIIKH Y Ha3Bl OJTHOTO
3 cBoix meneBpiB. Ha3paBmm poman «KiagoBuine AOMaIIHIX TBapUH»
«Pet Sematary» 3amicTth «Pet Cemetery». Opdorpadiuna momunka Oyia
HaBMHCHO, ajpke KiHr XOTiB 3BEpHYTH yBary Ha Te, 1110 Hamuc OyB BH-
KOHAHHWH TIThMH [4].

VYeci nepconaxi CriBena Kinra BUKOPHCTOBYIOTH a00 Jk HEHTpaIbHY
nekcuky (literary vocabulary), ska Bkitodae B ceOe yKaproHi3mH, JIiTe-
parypHi CIIOBa, CIOBOCIIONYYSHHS Ta BUPA3H, HEOJIOTI3MH Ta JIesiKi Tep-
MiHH, a00 kK po3MOBHY JiekcHKY (colloquial vocabulary), 1o BKitouae B
cebe cienr, Bynprapusmu («It’s just what I was considering you didn’t’t
ride in that truck of yoursy») , giasiekTHi cJioBa Ta BUpa3u.

MoBHHUI TOpPTpeT NepcoHaka Iie IIe OJHA BAAJO BUKOPUCTaHA
CriBenoM KiHIoM 0COOJIMBICTS, IO SABJISIE COOOIO MMEBHY CYKYITHICTh HOT'O
PEILTIK, 3a JOTTOMOTOI0 SIKUX aBTOP 3aKPITUTIOE TICBHY YiTKY TO3HIIIFO PO
nepcoHaka. OCOOIUBOCTI JIGKCUKU TIEPCOHAXKIB JISATHCS Y CBOIO Yepry
Ha nBi rpynu. Jlo mepmioi Tpyny HajaekaTh yci Ti OCOOJIMBOCTI Adiaiio-
TIYHOTO MOBJICHHS, THITOBI [T repost. Jlo Apyroi Hayexath Ti pakTopH,
10 BKJIFOYAIOTh B ce0€ BUKOPUCTAHHS TIEPCOHAKEM JIIAICKTY, KaproHy,
BJIaCHE PO3MOBHOI MOBH Ta BJIaCHE BCe Te, IO BIUIMBAE Ha 1ie [4]. Takox
ICHYE IIle TaK 3BaHa TPETs IrpyIma, Y IKy BXOIATh IHAUBIAyalbHI JEKCHY-
Hi 0COOJIMBOCTI, 1110 BKJIFOYAIOTh B ceOe BKMBAHHS JIUILE OKPEMUX CIIiB
nepcoHakeM. Harmpukian, 1ie MoxyTh OYTH TI€BHI CJIOBa, BUPa3H Y Ha-
BITh IIIJIi PEUCHHS, SIKIi BUKOPHCTOBYE aBTOp MI00 MOKA3aTH, IO Tepoi
€ 0anaKy4uM 4Yd HaBMakW. Takoxk, A0 i€l TPYIMU BXOAUTh MaHepa MOB-
JICHHSI TIEPCOHaXa, sIKa y CBOIO 4Yepry MoKe OyTH JIAKOHIYHOI a0o K
KHHYKKOBOJO.

3BepTarouM yBary Ha JIOCJIJDKEeHHs, poBeseHi €. [lerpoBoro, Moxk-
Ha CMUIMBO CKa3aTH, III0 JIGKCHKA JKaHPY XOpop 0a3yeThCsi HA OCHOBI
EMOIITHO-TIParMaTHYHOTO BiJHOIICHHS aBTOpa JI0 MOBU BHKIIaay. AGO
K, HANPHUKIAA A0 acOolliaTHBHO-CEMAHTUYHOTO KOJIA MOHATTS «XOPOp»
BXOJSTh TaK 3BaHI MIKpO Koja: MoHsTTs «fear» (crpax), «supernatural
phenomena» (HaampupoaHi sBuiIa), «terrible things» (kaxmuBi peui).
Bracue, 110 cTocyeThcs KOHKPETHOI JIEKCUKHU Ta il Mepeknaay, TO BOHA
0a3yeTbCsl Ha MDKIITEPATypHIA B3aeMOIii yCiX CYKYIHHX TOHATH Ta
SIBMII, sIKi OE3MOCEepPeIHbO BKIIIOYAIOTH B ce0¢ CMHCIIOBI Ta 3MICTOBI
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eJleMeHTH TeKcTy. Takoxk, pomanu KiHra MaroTh 3a METy HE TiJIbKH TO-
MepeINTH, HAJSKATH YUTa4ya, a U PO3KPUTH MEBHI KOHIICNITH TIHOOKOT
TICUXOJIOTIT Ta 11 CYKYIMHHMX MOHATH Y B3aEMO/IIT 3 BAKJIUBUMH CTPYKTYP-
HUMH YMHHHKaMHU, 110 BILTMBAIOTh Ha 11e. TBOPH I[LOT'O aBTOPA MAIOTh HE
TITbKY KPUBABI CIICHKH Kaxy, a i TaBHO 3a0yTi )KUTTEBI iCTOPIT BIZOMUX
Jo/ieH, Ha IIOMHJIKaX SKuX [5]. MokHa BUHECTH JITst ce0e YnMalio YpoKiB
Ha MaiioyTHe. ToMy, JiTepaTypa KaHpy «XOpOp» BUKOHYE 0e3J1iy (yHK-
1iH, 30KpeMa KOMYHIKaTHBHY, MUCIHTEIbCHKY, ECTETHYHY Ta ITi3HABaJb-
Hy QYHKIIIT, 1 B TOH JKe Yac Jae HaM IMOIITOBX JIO PO3IyMiB, 3aCTEpiraloau
BiJl HCOOTyMaHHMX BUMHKIB.

BucHoBku. Y X0/l JOCHI/DKEHHS POMaHIB aMEPUKAaHCHKOTO TIHCh-
Mennuka Criena Kinra Oyiro nmpoaHasiizoBaHO 3arajbHy JIEKCHKY Ta CTH-
JIICTUYHI 0COOMBOCTI TBOPIB. Byso mpoanaizoBaHO BHpaxalbHi 3aCO00H
SIKIMHU OTIEpYBaB aBTOP Y XO/Ii CBO€T poOOTH, a TAKOXK, BILIUB aTrMochepu
cacIieHC Ha MCUXIKY Ta 3arajbHUI eMOIIHHUHA CTaH YnTava.

[epcriekTBa MOAANBIIOT0 HAYKOBOTO JOCTITKEHHSI MOEI TeMHU
MOJISITAa€ 'y TAMONIOMY BHBUYCHHI JIGKCHYHUX Ta CTHIIICTHYHHUX 3ac00iB,
JICKCUKH, BUPAXaJIbHUX 3ac00iB, SIKUMU OIEPYE aBTOP y XOAl CBOE€i
POOOTH, IPOBECTU CTATHCTUKY BUKOPUCTAHHS
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KOHIIENT )KOPCTOKOCTI IK OCHOBHHUM
EJIEMEHT )KXAHPY I'OPOP

YV emammi npoananizoeano konyenm dwcopcmokocmi K 0CHO-
BHUTLL eleMeHM JCaHpy 20pop 07l CMEOPEHHS ammochepu cmpaxy
(na npuxnadi pomany Cmisena Kinea). Kpim moeo, dosedeno, wjo
HCOPCMOKICMY, 30Kpema, yepe3 0emdanizoeanuli Onuc HAcuibcmaed,
NIOCUNIOE eMOYIlIHI MA NCUXONI02TUHI 8padicents. Y cmammi maxoic
BUOIIEHO 8NIIUE HCOPCIMOKUX CYEH HA YUmada ma to2o CRPUtiHAMmsI
nPOUUMAHO20.

Knrwuosi cnosa: scopcmoricmn, sHcax, eopop, cmpax, HACUIIA,
000po 1 310, MOBA, MOBNIEHHSL.

The article analyses the concept of cruelty as a key element of
the horror genre to create an atmosphere of fear (on the example
of Stephen King’s novels). In addition, it is proved that cruelty, in
particular, through a detailed description of violence, enhances
emotional and psychological impressions. The article also highlights
the impact of violent scenes on the reader and his/her perception of
the read.

Keywords: cruelty, horror, horror, fear, violence, good and evil,
language, speech.

IMocranoBka HaykoBoOi npodaeMu Ta ii 3HavyeHHs. Kanp ropop €
HE JIO KiHIA JOCITIDKEHUH Ta PO3TIISIHYTHH HaleKHUM 4rHOM. CrpaBa
B TOMY, [0 HAYKOBI Jis9i HAJ3BUYAWHO HEJOOIHIOIOTEH JKAaHpP *KaxXiB,
X04Ya BiH 1 KOPUCTYETHCS BETMKUM ITOTIUTOM CEpe]T Kojla YuTadiB. MeToro
TBOPIB IHOTO JXKAaHPY € HE MPOCTO HAIIKATH YHUTAYiB, & PO3KPUTH Ha-
OaraTo MIMOII TEMHU NUITXOM BIUIMBY Ha €MOIIil Ta CBITOIJISI YMTAvA.
Hanpuknazn, y pomani «lactutyT» CTiBeHa KiHra po3kpuBaEeThCs BIUIUB
YKOPCTOKOCTI Ha TICUXIKY JIiTeH, IO Ja€ 3MOTY 3pO3YMITH HACIIIKH XKOP-
CTOKOTO TOBO/DKEHHS 3 JIThMH Y BpasznuBomy Bimi. Kpim Toro, y TBOpi

© @eorok Ipuna Anopiisua, 2024
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3raJyloThCs TMOJIITUYHI CHTyallil, CIICHW MUCKPHMIiHAIi, HACHJIbCTBA i
MOPYIICHHS MOpallbHUX HOpM. Came KOHIIENT )KOPCTOKOCTI y POMaHi J10-
roMarae aBTopy BIUIMHYTH Ha OCMHUCIICHHSI Ta pO3B’sI3aHHS BHIIE ITepe-
JIIYSHUX MPOOJIeM CyCIILCTRA.

AnaJjiz pocaimkennb. O. ['opOOHOC ONMHUCYe BaXKIUBICTh CIEMEHTIB
»opcTOoKOCTI B skaHpi ropop [3]. O. BoBk Ta O. MapsieBa akIEHTYIOTb
yBary Ha Metogax CriBena Kinra momo omucy »kopcrokocti [2], [5].
JI. €dimoB Ta O. SIcuHENbKa OMHCYIOTh OCHOBHI JIEKCHKO-CTHJIICTHY-
Hi 3ac00H, SIKIi MOKYTh CTaTH Yy HArofi A 300pa)KCHHs >KOPCTOKUX
cueH [4].

MeTa cTaTTi — ONKC KOHIETTY dKOPCTOKOCTI SIK OCHOBHOTO €JIEMEHTY
*kaHpy ropop (Ha marepiani pomany CriBeHa Kinra «IHcTuTyT»). MeTa
nepeadavae BUKOHAHHS TaKUX 3aBJIaHb:

® BU3HAYUTH Ta PO3KPUTH TMOHATTS «KOHIICTITY YOPCTOKOCTI»
B pOMaHax )aHpy ropop;

® BUSBUTH WOTO (PYHKIIIIO Ta POJIb Y MiJCHICHHI BIUIMBY Ha CIIPHIA-
HATTS YATAYA.

Bin craponmaBHix MiiB 10 CydacHOT JiTepaTypH, )KaHp JKaXiB BHKO-
PHUCTOBYE >KOPCTOKICTh K OCHOBHMIA 3aciO IJIsi CTBOPEHHS aTMochepH
CTpaxy Ta TPUBOTH, aJKC BOHA MOXKE IPOSBIATUCS B Pi3HUX (opmax
1 BUKJIMKATH B ayAUTOPIi HAHCHIBHIII eMOIiiHI peakiii [3, §].

Yomy x came xopcTokicts? 11100 BiAMOBICTH HA II¢ 3alIMTAHHA, YABIi-
MO CIieHy BOMBCTBa B JIITEPaTypHOMY TBOpI. SIKI0 MU 4yuTaemo ¢pasy
«BIH BOMB HOT0 OJHHUM IOCTPIIOM», I1¢ BHKJIMKAE IIOK 1 PO3ryOJIeHICTh
Yyepe3 HeCIo/1iBaHu i TOBOpOT moid. OHaK, KOJIM OIHC BOUBCTBA BKITIO-
yae JeTalli KaTyBaHb, MyK Ta CTPaKIaHb, EMOIIMHUN 1 TICHXOIOTIYHHIA
’Kax 3HAYHO IMOCHIIIOEThCS. YNM JieTasbHile 300paxeHi CIIeHH dKOPCTO-
KOCTi, TUM CHJIbHIIIIE MU ITEPEKUBAEMO 3a TIEPCOHAKIB 1 TXHE KUTTSL.

CriBeH KiHr BUKOPHCTOBYE CBill YHIKQJILHUHN MiAXiA. Y CBOIX TBOpax
BiH HE 0OMEKYEThCS JIUIIIE BIACHOIO (DaHTa3i€10, a aKTHBHO 3aJTy4aE ysiBY
yurava. [[MCbMEHHHK Y4acTo 3aJIMIIa€e y TEKCTI HEIOPEUHOCTI Ta MPOTaju-
HH, CB1JIOMO He pO3KpUBaIO4H BCi aeTaii. KiHr auiie Hamivae HampsiMoK, a
YUTAYy Ja€ MOXKJIMBICTh 3aIIOBHUTH MPOTAIMHH 32 JIOTIOMOTOI0 BIIACHOTO
ySIBJICHHS. 3aMiCTh HAJMIPHOTO OITKUCY €MOIIii Ta MOYYTTIB MEPCOHAXKIB,
BiH 3aCTOCOBYE ILIeil METOJI, 100 CIIOHYKaTH YUTa4iB CTBOPIOBATH CBOI
oOpasu. Ha fioro mymKy, came Takuil «IBOCTOPOHHII» MPOIIEC T03BOJISIE
BHKJIMKATH TOW CTpaxX, SIKOTO BiH mparue gocsartu [5, 10].

Merton Kinra mosnsirae He TiJIbKM B HABMHCHOMY TIPOITyCKaHHI JeTa-
JIeH, ajle ¥ y HeBM3HAUEHOCTI Mifi rmepcoHaxiB. Hampukianm, BiH 4acTo
3aBepIIy€e PO3JUTH CIICHAMH HAaCWIIbCTBA, KaTyBaHb a00 3HYIaHb, HE
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JIOXOZSIYM IO MOMEHTY, KOJIU MepCOHax yOuBae xepTBy. Lle He Timbkn
CTUMYJIIOE YSIBY Ta MIJICHIIIOE IIKaBICTh IO MOAABIIOI A0J1 TepoiB, aie
1 BUKIIMKAE BITUyTTs jkaxy 4yepe3 HeBimomicTh. CtiBeH KiHr omucye 1o
JKOPCTOKICTD SIK «3allileHIHHSI Micys modaueHoro» [2, 86].

IixaBo, 110 «MaicTep JKaHPY JKaXiB» 300paxye KOPCTOKICTh HE JIHIIIE
Yyepe3 HACHJIBHMIBKI Ji1 BOMBII a00 35ounHIpl. BiH Takox MaiicTepHO
nepeaae BHyTPIIIHIA cTaH MepCOHaXIB Ta iXHI MOPaabHI KOHMIIKTH MiX
no0pom 1 3mom. Hanpuknan, y pomani «The Shining» aBTop onucye cu-
xoJioriuny Tpancdopmariro Ixeka ToppeHca, KU MOCTYIIOBO 3MiHIO-
€TBCS 3 TIEPECIYHOT JIIOAMHU Ha 00KEBIIBHOTO MOHCTPA, TOTOBOTO BOUTH
BJIacHY ciM’10. Taki MCUXOIOTiuHI 3MiHU BHHHKAIOTh Yepe3 IHTCHCUBHUN
CTpax 3a KHUTTS Ta IHCTUHKTH BIIKMBAHHS, SIKI MOXKYTb NMEPETBOPHTH
JIIOJIMHY Ha CTIPaBKHE YyJJOBUCHKO [6, 82].

Toxi »k BUHMKAIOTh 3alUTaHHS: YOMY CaMme 4Yepe3 KOPCTOKICTh MpH-
BepTaTh yBary umrada? YW crmpaBii BOHA HACTIIBKH HEOOXigHA IS
CTBOPEHHS CHIIBHOTO BpakeHHs? | 4u Oe3reyHo BUKOPUCTOBYBATH TaKi
CIICHM B JIITEpaTypi s MiTiTKiB? Bimoma cremiamicTka 3 aHaTITHIHOT
ncuxosorii Mapis-Jlyiza ¢pon ®paHil, cimparodrch Ha TECOPIKO apXeTH-
MiB, pO3KPHJIA CITIOCOOH IHTEPIIPETallii J)KOPCTOKOCTI Ta JKaxiB y JIITEpaTy-
pi, a TAaKOXK MOSICHUJIA TXHIN MOKIMBUH TIMOUHHUE ceHc [1].

Ha nymxy Mapii-Jlyisu ¢gon ®DpaHi, TBOpH KaHPY TOPOp € IyxkKe
CIIPOIICHUMH Ta MPSMOJIIHIHHUMHU, iM OpaKye TITHOOKOTO IICHXOTOTTUHO-
ro 3Micty. BoHu He BimoOpakaroTh peabHi )KHUTTEBI MOII1, @ MOJAIOTH 1X
Yy MaKCHMaJIbHO CKOpPOUEHIH Ta mpocTiit popmi. 3a ciioBamu Gon Opawii,
X0y4a JIITepaTypHi TBOPU MOKYTh 300paykaTH yKaXJIUBI MOIIi Ta CHTYaIlil,
BOHHU 3aJIMINAOTHCS a0CTPaKTHUMHU Ta BiJJIAJICHUMH BiJ| CIIPaBKHBOIO,
peanicTHYHOro Kaxy. IXHi skaxiuBi KOH(IIKTH BiATyKYIOThCS y TIOASIX
1 IPUHOCSITH MEBHUH KOM(OPT, OCKIIBKH BiATBOPIOIOTH 0A30Bi TICHX0JIO-
rivHi mada0Hu Hamoi cBimoMocTi [1].

VY 1970-x pokax, mopsiz i3 ¢hon PpaHIl, BiTOMHIA ICKXOJIOT 1 IIcuxiaTp
Bpyno berenbreiim npeicTaBuB CBOKO IHTEPIPETAIiFO BIUTUBY JIITEpaTypu
kaxiB. BiH mpallioBaB 3 MiTiTKaMu, sIKi MaJId TPaBMaTHYHHUE JOCBiT 200
EMOIIiiHI PO3JIaJt, 1| BUSBHB, 110 YATAHHS TOPOP-POMaHIB € e(heKTUBHUM
TepaneBTUYHUM 3aco0oM [1]. Sk i don Dpann, berrenbreiim minkpec-
JIFOBAB, 1110 TaKi TBOPH BUKOHYIOTh HECBIJOMY POOOTY B IICHXIlli IUTHHH,
JIAr0uM 1if KOHKPEeTHI 00pa3y MOHCTPIB, Ha K1 MO’KHA TIPOEKTYBATH CBOI
cTpaxu ¥ TpuBory. e cripusie iHTErpaIii NCUXiky Ta 1apye BICBHEHICTh
Y MOJIMBOCTI TIOJIOJIaHHS TPYAHOILIB 1 MIACTHBOTO 3aBEPIICHHS.

3a cioBamu berrenbreiiMa, ;KOPCTOKICTh Y pOMaHaXx J0TIOMAarae JIiTsm
YCBIZJOMUTH TaKi BayKJIMBI 111€i:
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® TPYIHOIII € HEBI €MHOIO YaCTUHOKO KUTTS, 1 00pOoTHOA 3 HUMHU He-
MUHYYa;

® TOIf, XTO HE YHUKAE HECTIPAaBEUIMBUX a00 Herepe10auyBaHuX CUTY-
alliii, 3J1aTeH Mo0JaTH TIePEIIKO/H 1 JOCSITTH IIEPEMOTH;

® 110/1i)T Ha 100PO i 3]0 pOOUTH MOPAILHI MUTAHHS OLIBII 3PO3YMIJIH-
MU JUTS AUTHHH.

«MoOHCTpH peabHi, i TPUBHIN peaibHi TakoX., — muiie CtieH Kinr. —
Bonu *uBYTH BcepeiMHI HAC, 1 IHKOJIM BOHH NiepemMararoTs [7, 1].

Jlesiki BYEHI BBaKalOTh, 1[0 BUSB YKOPCTOKOCTI HE € HEraTHBHUM
ACIeKTOM Y JisSIX MEepPCOHaXIB JiTepaTypHHUX TBOpiB. HaBmaku, OyB BBe-
JICHUH TEpMIH «ECTETU30BaHA YKOPCTOKICTBY, SKUH OMHUCYE OCOOIHMBY
MPUBAOIUBICTH CILICH, OB’ I3aHUX 13 HACHUJIBCTBOM, CATU3MOM 1 KPOB'1O [ 8,
52]. 1li eneMeHTH HECYTh B COOI «3aXOILTIOI0YE BIAUYTTS PYHHYBaHHSI»,
3/1aTHE MOTJIMHATH CBIJIOMICTh 3aBJISIKH CBOTH MpHBaO MBI, ane cTabiIb-
Hil npupoxi. Y Bili mepe MiAIiTKIB 1 MiATITKIB JiTepaTypa KaxiB BH-
KOHYE pOJib, SIKY paHillle BUKOHYBAIN Ka3KH. ['OTHYHI TBOpH Ta TOpop
JIOTIOMAraroTh MOJIOJIMM YWTayaM PO3BHBATH HABUYKH CAMOPETYJISIIIT,
KOHIICHTpAIIIT 1 TOCTYIIOBO JIOJIATH CBOi CTPaxy Ta TPUBOTH.

Bucnoku: Jliteparypa ’axiB 3aCTOCOBY€ KOPCTOKICTb SIK BOXKJIUBUH
IHCTPYMEHT JIJIsl BUKITMKAHHS TIOYYTTS CTpaxy Ta TPUBOTH y uuTaviB. Pe-
TEJbHHI OMHC YKOPCTOKUX CIEH MOCHIIIOE SMOIIIHHUK 1 TICHXOIOTIYHHIA
BruB. OJIHAK 1ie He JIMIIE CTBOPIOE aTMocdepy xkaxy, a i Mae Tepares-
TUYHUH 1 OCBITHIH BIUIUB, OTIOMAaraloyl 4YuTayaM PO3BUBATH HABUYKU
CaMOKOHTPOJIIO Ta MCUXOJIOTIYHO IHTErpyBaTHUCS.

[epcriekTHBY MOAATBIINX TOCTIAKeHb BOAYaEMO y TOJAIBIIOMY
JIOCITIJDKEHHIO YKaHPY TOpOp Ta JIOBEJIEHHI BAXKIMBOCTI LILOTO JKaHPY, a
came BUCBITJIICHHS BIUIMBY aBTOPa Ha KOJIO YMTAYiB Yepe3 )KOPCTOKI Clie-
HU TOBOJDKEHHS 3 JAIThbMH, CIICHU JUCKPHUMIiHAIlii, HACUJIbCTBA Ta MOPY-
IICHHS] MOPaJIBHUX HOPM.
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JEKCUKO-CTUJIICTHYHI OCOBJIMNBOCTI
INICEHHOTI'O TEKCTY

Y emammi npoananizosano nexcuxo-cmunicmuyHi 0cooaueocmi
nicennoco mexcmy. llpoananizosano enimemu, nogmop ma nopis-
HSIHHAL Y nicenHomy ouckypci. Kpim moeo eusnaueno @ynkyii suuye
3A3HAYEHUX IEKCUKO-CIMUTICMUYHUX 3ac00i6. A maxooic niokpecie-
HO 8AJICIUBICIMb BUKOPUCIIANHHS YUX 3AC00I8 01 HAOAHHS MEKCY
EeKCnpecusHOCmi ma NiOCUNEeHHs. OCHOBHO20 NOCIAAHMHS, sIKe nompio-
HO nepedamu peyunicumy.

Knrouosi cnosa: enimem, noemop, nopieHsHHs, NiCEHHU OUC-
Kypc, niCeHHUll mekcm, eKCNpecusHicma.

The article analyzes the lexical and stylistic features of the song
lyrics. Epithets, repetition and simile in the song discourse are
analyzed. In addition, the functions of the above-mentioned lexical
and stylistic devices are defined. The importance of using these
devices to make the text more expressive and to reinforce the main
message to be conveyed to the recipient is emphasized.

Keywords: epithet, repetition, simile, song discourse, song lyrics,
expressiveness.

IocTanoBKka HayKoBoi mpodemu Ta ii 3Ha4eHHs. [licenHOMY awC-
Kypcy XapakTepHi 0araTto JIKCHYHUX Ta CTHIICTUYHUX OCOOIMBOCTEM.
Haituacrime y miceHHOMY TEKCTi BUKOPHCTOBYIOTBCS EITITETH, TOPiB-
HSHHS Ta MOBTOPHU. YCi IIi MOBHI 3aCO0HM € eMOIIiifHO-3a0apBICHUMU i
BHUKOHYIOTH MEeBHY (YHKIIiI0. AHaJII3 BUIIE 3TaJaHuX 3aC00iB JJ0rIoMarae
3pO3YMITH, SIK CaMe BOHH ITiJICHITIOIOTh 3HAYMMICTh ITOCIaHHS Ta J07a-
0T JIIPHULI eKCTIpecii, 1 4K Ie BIUIMBAE Ha cilyXada.

AHaJi3 nocaimkenb. YKpaiHChKi Ta i1HO3EMHI JIIHTBICTH 0araTo 4acy
BHUJIUTHITH Ha TOCITIPKEHHS MICEHHOTO JUCKYPCY, HOTO 0COOIMBOCTEH Ta
MICEHHOTO TEKCTY, SIK HEB1/I’EMHOTO KOMITOHEHTY IIbOTO BH/Y AUCKYPCY.

© UImpeunmikic Kamepuna Muxonaisna, 2024
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Taxi maykoBii sk H. P. I'puropsin ta H. FO. [Iromina [2] Benuky yBary
TNPHUIUTAIN TOCTIKEHHIO MCEHHOr0 AMCKYPCY B 1ijoMy. B Toit yac sk
ta I. B. Apronbn [1] I'. Cramko [4] H. Pomanumun [10] anamizyBaiu
ctutictuuHi ocobnmBocTi. C. Yankep ta B. Enmynn [9] mocnianmu Buan
ta QyHKIii emiteTiB, a I'. ¥ qoBivenko [12] Ta O. OmennHcwKa [3] po3riis-
HYJIU TOPIBHSIHHS. 3aBISKH IIUM JOCHIHKCHHS y HAc OyJia MOYIIUBICTh
MpOaHai3yBaTH JIEKCUKO-CTHIICTHYHI OCOOIMBOCTI MICEHHOT'O TEKCTY.

Meta cTaTTi — MPOBECTH aHaIi3 POOIT HAYKOBIIB, 341 KPAIIOTro
PO3YMiHHSI BUKOPHCTaHHS JICKCHYHUX Ta CTUIIICTHYHHX 32C00IB Yy MiCeH-
HOMY IHCKypci Ta iX ¢yHKIiH. Mera nependadae BUKOHAHHS TaKUX
3aBJlaHb:

® DPO3MISHYTH MiAXOAW HAYKOBINB JO BHKOPUCTAHHS JICKCHKO-
CTHJIICTHYHHUX MOBHHUX 3aCO0IB Y IICCHHOMY JHCKYPCI;

® JTOCITiTUTH SIK BUINE3TaIaHi 3ac00M Haaf0Th TEKCTY EKCIPECUBHOCTI
Ta IMiJICHIIFOI0Th OCHOBHE MOCIIaHHS.

Bukiax ocHoBHOro marepiany: [TiceHHUI AMCKYpPC 1€ BU TUCKYP-
Cy, SIKWil BKJIIOYae B cebe 0araro KOMIOHEHTIB, KOKEH 3 HHX BHKOHYE
neBHy (ynkmio. Koxkna okpema (yHKIS Ja€ MOXKIWBICTb JOCATTH
OCHOBHOT METH I[bOT'0 JIUCKYPCY, & CaMe — YiTKO Ta 3pO3yMLIO Iepesa-
TH TIOCJIaHHSI aBTOpa JIO cllyXxaya, TAKUM YMHOM BIUIMHYBIIM Ha HHOTO
Oa)kaHUM YWHOM, HATIPUKIIA]], IEPEKOHABIIH PEIUITIEHTa B YOMYCh 200
chopmyBaBim neBHui cBiTormsn [2]. o0 mifitm Takoro pesyybraTy
ABTOP BJAETHCS 10 PI3HOMAHITHUX JIEKCUKO-CTHIIICTHYHHX MOBHHUX 3a-
co0iB. KoskeH 3aci6 MOe TOTIOMOTTH ITOCSTTH Pi3HOI MeTH. Jlesiki 3 HUX
HAJAl0Th TOCTAHHIO €MOIIHHOCTI, MYIIEBHOCTI, IHIN CIOHYKAKOTh 10
MEeBHUX BYMHKIB 41 (POPMYIOTH CBITOTIISA] CiTyXada. BaxmBo 3a3HaumTH,
10 BHOIp X MOBHHUX 3aCO0iB YacTO 3aJeKUTh BiJl 0COOUCTOrO CTHIIIO
aBtopa. I'. Cramko (2015) cTBeppKye, 110 JTIHMBOCTHIICTHYHI 3ac00U —
1€ He TIPOCTO (piKCOBAHMMU, TPAIUIIIHHUI HAOIp CHHTAKCHUYHKX 3acO0iB, a
CYKYIHICTb ITPOJAYKTHBHUX 1 4aCTO BYKMBAHMX EKCIIPECUBHO Ta EMOIIITHO
HACHYCHHUX CTHIIICTUIHHX OOY/IOB, sIKi 3a0€3MeUyI0Th 0COOJIMBY BHUpa3-
HICTh TEKCTY Ta BUKOHYIOTH MEBHI CTHIICTUYHI QYHKIIT y CIPUAHSATTI,
PO3YMiHHI i akTyai3aliii 3MicTy Ta 00pa3iB y MCEeHHOMY TEeKCTi [4].

VY miceHHOMY JTUCKYpCi IMUPOKO BHUKOPHCTOBYIOTHCS PI3HUMH MHT-
MU CTHJIICTHYHI 3aCOOHM. IX OCHOBOIO € TOM caMMil JIHTBICTHYHUI
TIPUHIIMII, Ha SIKOMY OyIy€ThCsl BECh MEXaHI3M MOBH: 31CTABJIICHHS SIBHII]
1 BCTAHOBJICHHS IMOAIOHOCTEH 1 PO3XOKEHb MK HUMH, KOHTpPAcT Ta
ekBiBaJICHTHICTh [1]. ICHYIOTH Taki CTHJIICTHYHI 3acO0U SIK ajeropis,
rpagariisi, rinep0oJa, JToTa, EHiTSTH, TOPIBHAHHSI, apaje/Ii3MH, CHHEK-
JI0Xa, pUTOPHYHE MMUTAaHHA, METOHIMIs1, MeTadopa Ta emidopa [5].
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EniTeT € 0otHUM 3 HAWO1IBII MOIUPEHUX CTHIIICTUYHUX 3aC001B, SIKUI
MOJKHA IMOOAYUTH Y MCEHHOMY TUCKYypCi. 3araibHa Teopis emiTeTa Bpa-
XOBYE, 3 OJTHOI'O OOKY, PI3HOMAaHITHICTh MOHSTTS «EIITET», a 3 1HIIIOTO —
HOro iCTOpHYHY 3MIHHICTB. Y Pi3HI MEPIOAX CBOIO PO3BUTKY Ta B pi3-
HUX HalliOHAJLHO-MOBHHUX TPATUIISAX CIITET BIAPI3HAETLCS 3a CBOIMH
XYIOKHIMH QYHKIIISIMH 1 XapakTepoM BITOOpaKCHHsS HaIliOHAIBHO-
€CTETUYHOT'O MHCJICHHS, OCKUTbKH 3aKOHH 1 MPUHIIMITK MOOYIOBU 1 PO3-
BHUTKY MOCTUYHOI MOBHU B Pi3HI Mepioau ii pO3BUTKY BiApi3Hsucs [9].
EniTer 30epirae cratyc Xym0KHbO-BHPA3HOTO 00Opa3HOro 3acoly, Mo
BUKOHYE €CTeTUYHY (DYHKIIiIO Ta BUpaxkae cy0’ €KTHBHE CTABJICHHS aBTO-
pa 10 00’exta. Mopdomoriuna ¢popma emiTera He 0OMEKYETHCS OHIEI0
YaCTUHOIO MOBH. EmiTeToM Moe OyTH Oyb-siKe CJIOBO, SIKE apTUCTUIHO
OINMKCY€E MIMCHICTh. Y JIHTBICTHII CIITET BU3HAYAETLCS K aTpUOyTHBHA
OJIMHHUIIS, [0 Mae OCOOJIMBI ceMaHTHUHI Xxapakrtepuctuku [8]. Emitern
BHKOHYIOTH Pi3HI CTHIIICTUYHI (DYHKIIIT: OMUCOBY (JIJ1s1 3MATFOBaHHSI ITep-
COHaXIB, MOTJIAAIB, CUTYAIlil, MPEIMETIB, 00’ €KTIB); CKCIIPECUBHY (15
HaJaHHA TEKCTY OUIBIIOI eMOIIMHOCTI), OMIHHY (IS Tepeaadi MeBHUX
pHC 1 MOYYTTIB) Ta IHAUBITYaTi3y0dy (I BU3HAUYCHHS 1HAMBITyaIbHUX
ocobmuBoCTel ronel 1 mpeamertis) [11].

[opiBHSIHHS TaKOK NIMPOKO BUKOPHCTOBYIOTHCS Y IICEHHOMY JHC-
kypci. [leprr 3a Bce, TOpIBHAHHS — 16 YacTKOBE YMOMIOHEHHS JBOX
00’exTiB. TakoX MOPIBHIHHS TIYMAYUTBCS K CYTHICTH 1HIIOT IPUPOIN
Ta IPEeCTaBIIsAe cO00I0 iHTeHCH(DIKAIIITO, IO 03HAYAE IMiACHIICHHS OHIeT
pucu. MeToro MOpIiBHSHHS € HaJaTH SKOMYCh IHIIIOMY MPEIMETY Xapak-
TEPUCTUKH 3iCTABUBIIM HOTO 3 IHIIMM 00’€KTOM a0O0 SIBHILIEM iHIIOTO
kinacy [3]. TpaauiiiiHo, MOPiBHSAHHS BBAXKAIOTh 32CO00M, IO JTA€ MOKJITH-
BICTh BHAUIUTH J0JaTKOBI O3HAKH MEBHOTO 00’ekTa. CTHIIICTUYHA POJIb
MOPIBHSHHS 31€01IBIIOT0 TMOJISArae y BUAUICHHI SKHXOCh 0COOIMBOCTEH,
BOHO HiOM JOJA€ThCSA MO EKCrpecii OCHOBHOrO ciioBa [6]. 3Biacu Mu
po3yMieMo, IO MOPIBHSHHSA B 0araThoX BUJAAX JUCKYPCY, BKIFOUAIOYU
MiCEHHUH, BUKOHYE pOJb (PYHKIIIT, 1110 HA/Ia€ JOAATKOBOTO CEHCY OKpe-
MOMY CJIOBY 3a JIOTIOMOT'OF0 €KCIPECHBHOCTI Ta OIIHKH. Takoxk BiJlOMO,
IO MOPIBHSHHS MOXYTh PI3HUTHCS 3aJIE)KHO BiJl IEBHUX CEMaHTHYHHX
Ta CTPYKTYpHUX Xapaktepuctuk. [Ipo me crtBepmkye I'. VnoBiueHko
y cBOTit poboTi «Basic approaches to the study of simile in linguistics»:
HaiinomumpeHimmm € moJiisi 3a CeMaHTHYHHUMH Ta CTPYKTYPHUMH O3HaKa-
MU. Y CTPYKTYpPHi#l qudepeHItiaii mopiBHIHb HAyKOBIII BHOKPEMITIOIOTh
JIBA TIIXOMU: MOII MMOPIBHSIHD 3@ CIIOJYYHHUMH CIIOBaMH a00 KiJIbKICTIO
O3HaK, Ha 5IKi BOHM BKa3YIOTh, @ TAKOXK MOJILJT 32 CTPYKTYPOIO TIOPiBHSHb.
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Y wMexax ceMaHTHUHOI audepeHmiamnii  OUIbIICTh  AOCHTIIHUKIB
BHOKPEMJTIOIOTD CTaJli Ta MOOJUHOKI MOPiBHIHHS [12].

OnHUM 3 MOMINPEHHX JICKCHYHUX MOBHHX 3aC00IB y MCEHHOMY JIHC-
Kypci TakoX TOBTOp. Y I[bOMY BHI AMCKYPCY MOBTOPH MOTPiOHI, abu
OpraHi3yBaTH PUTMIYHICTH BHUCIIOBIIOBAHb Ta HATOJOCHTH HA OCHOBHIH
aymini mocianHs. [ToBropeHHs meBHHX (pa3, 0COONHMBO y KyIUleTax i
MPUCTIBAX, TAKOXK MMIJAKPECITIOE eMIATHYHE MOCTAHHS, HATOJIOIYIOYH Ha
PO3YMIHHI Ta MATPUMIIL. 32 YCTAJICHOIO TPAIUIIIEIO TTOBTOPH TOIIISIOTH
Ha:

1) 3aj1€)KHO BiJl TOYHOCTI BIATBOPSHHS MOBHHUX OJUHHIIb — Ha MMOBHI
Ta YaCTKOBI;

2) BiAMOBIAHO 10 (GYHKIIIH y MOBI — Ha KOMITO3HIIIHHI (emidopa, Xiazm
napajeniam, anagopa), HOMiHATHBHO-EKCITPECHBHI;

3) 3a MiciieM po3TalTyBaHHS MOBTOPIOBAHUX KOMITIOHEHTIB — HA KOH-
TaKTHI, CYMICHI, TUCTaHTHI;

4) 3a5eKHO BiJl CEMAHTHYHO-CTUTICTHIHOTO TIPH3HAYCHHS — Ha:

— Ti, 110 BXKUBAIOTh IS BUAUICHHS, MIAKPECACHHS B TEKCTI TICBHOT'O
CITOBA, /TS OOIrpYBaHHS JIeKCeM ab0 3HAYCHb;

— TaKi, o MepeaaroTh CEMaHTUKY PO3IyMiB, CYMHIBIB, BaraHb MOBIIS;

— Ti, SIK1 BKHBAIOTh JUIsl BUPQXKEHHSI IHTCHCUBHOCTI BUSIBY IT03HAYYyBa-
HOT O3HAKH, JIii, TOYYTTS Ta BEJIUKOT KiIBKOCTI [7]

Takuii IUPOKUI IO TOBTOPIB JIa€ 3MOTY aBTOPY BUKOPHCTOBYBA-
TH IIeH MOBHHI 3aci0 y pi3HHUX CHUTYaIisIXx Ta JOIOMArae ImiJICHIUTH He
JIMIIIE CMUCIIOBE HABAHTAXKCHHSI MTICHI, ane i eMorliiiHo-ekcpecuBHe. 1e
€ BOKIUBHUM Yy MCEHHOMY JTHCKYPCi, aipKe [UTs CilyXadya 4yacTo € BaKIIU-
BHUM BiTUyTH HiOH HOTO pO3yMIIOTh Ta PO3ILISIOTH HOTO €MOIIil.

BucHoBKH: Y pe3ynbTaTi JOCTIHKCHHS MH BHSBIIIH, 10 OCHOBHUMH
3aco0aMH, AKi MOKYTh HaJIaTH IMICEHHOMY TEKCTY EKCIpecii € eImiTeTH,
MOPIBHSHHS Ta TOBTOPH. 3aBISKH IIUM 3aC00aM aBTOp Ma€e MOXKITHBICTh
MiIKPECITUTH OCHOBHY JIYMKY CBOTO TOCTIAHHS Ta JAaTH ClIyXady BiquyT-
Ts1, HIOM HOTO PO3YMIIOTB.

IMepcnekTHBY MOJAJIBIINX TOCTI/IZKEHb BOAYAEMO Y PO3TIISL 1HIIOT
EMOIIIHO-3a0apBIICHOT JICKCHKH Y MICEHHOMY JUCKYpPCi ISl TIHOIIOro
PO3YMIHHS JICKCHKO-CTHIIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH MiCEHHOTO TEKCTY.
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